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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida 

bugungi muhim masalalaridan biri bu tildagi gender holatlari, jarayonlari va uning 

kontseplari hisoblanmoqdaki, ularni amaliy jihatdan zamonaviy ilm-fan 

yo‘nalishlari atroflicha va keng ko‘lamda o‘rganmoqda. Chunki til va tafakkur 

uyg‘unligi nutqiy voqyeliklar bir-biri bilan chambarchas bog‘liq hodisalar ekanligi, 

til tafakkurining sinkretik hodisa sifatidagi mavqeini ajratib koʻrsatishi, kontekst va 

nutq vaziyati shaxs yoki jamiyat tajribasi bilan belgilanishi haqidagi lingvistik 

qarashlar mohiyatan keng koʻlamli amaliy tadqiqotlarga yoʻl ochmoqda. Til 

olamning anglashdagi tafakkuriy mukammal bilish va egallanishi talab qiladigan 

jarayonligi hamda inson tilning yaratuvchisi va avloddan avlodga yetkazuvchisi 

ekanligi amaliy jihatdan har tomonlama chuqur oʻrganilmoqda. 

Dunyo lingvistikasida gender tilshunosligi konseptlarining shakllanishi va 

faol rivojlanishi masalalari ilmiy jihatdan XX asr boshlaridan o‘rganila boshlangan 

bo‘lsa, hozirga qadar zamonaviy falsafa va lingvistika yo‘nalishlarida juda ko‘plab 

ilmiy tadqiqot ishlari olib borilmoqda. Xususan, tilshunoslikdagi gender 

konseptlari muammosi zamonning qaysi davrida boʻlmasin, hamisha oʻz 

dolzarbligini yoʻqotmagan. Bugungi kunda ham gender va jins masalalarida oʻz 

yechimini kutayotgan, tilda olamning aks etishi hamda jinslar o‘rtasidagi lisoniy 

ifodalar masalasiga oid muammolarning mavjudligi yuzaga chiqmoqda. Ayniqsa, 

ikki tillilik muhitida gender va uning konseptlari muammosini nafaqat falsafiy 

jihatlarini, balki tilshunoslik sohasiga tegishli o‘rinlarini, tildagi gender birliklarni, 

ularning o‘ziga xos xususiyatlarini mukammal oʻrganishga kirishilmoqda. Ikki 

tillilik sharoitida ham lisoniy jarayonlardagi gender voqelanishlarni o‘rganish  

genderologiya sohasining mukammallashuvi va rivojlanishida asosiy zarurat 

ekanligini anglagan holda tadqiq etish muhim dolzarblik kasb etmoqda. 

Oʻzbekiston Respublikasida oʻzbek tili davlat tili sifatida mustahkam 

maqomga ega. Respublikamiz aholisi koʻp millatli ekanligi bois ikki tillilik 

sharoitidagi til va nutqdagi gender va uning tushunchalari masalalarini oʻrganish 

alohida muhim ahamiyatga ega. Til dunyo manzarasining in’ikosi boʻlganligi 

sababli ilmiy tadqiqotlarga qoʻyilayotgan bugungi talablar juda mas’uliyatlidir. 

“Bugungi globallashuv davrida har bir xalq, har qaysi mustaqil davlat oʻz milliy 

manfaatlarini ta’minlash, bu borada avvalo oʻz madaniyatini, azaliy qadriyatlarini, 

ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat qaratishi 

tabiiydir”
1
. Bu vazifaviy masalalarda ikki tillilik sharoitida gender lingvistikasi va 

konsepti muammosi va uning tadqiqi ham alohida oʻrin tutadi, uning oʻziga xos 

ko‘plab lisoniy belgi-xususiyatlari, nutqdagi voqelanish jarayonlari maxsus 

oʻrganilmagan. Shu jihatdan ikki tillilik sharoitida gender lingvistikasi va uning 

tushunchalari belgi-xususiyatlarini keng miqyosda, mukammal oʻrganish 

oldimizdagi dolzarb vazifalardan biri hisoblanadi.  

Oʻzbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son 

“Oʻzbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish boʻyicha Harakatlar strategiyasi 

                                                           
1 Ўзбекистон Руспубликаси Президентининг 2019 йил 21 октябрдаги “Ўзбек тилининг давлат тили 

сифатидаги нуфузи ва мавқеини тубдан ошириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги Фармони. 
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toʻg‘risida”gi, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “Oʻzbek tilining davlat tili 

sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari toʻg‘risida”gi, 

2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-son “Oʻzbekistonning yangi taraqqiyot davrida 

ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari toʻg‘risida”gi, 

Oʻzbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi 984-

son “Davlat tilini rivojlantirish departamenti toʻg‘risida”gi Nizomi, 2017-yil 17-

fevraldagi PQ 2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini 

tashkil etish, boshqarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-

tadbirlari toʻg‘risida”gi, 2017-yil 20-apreldagi PQ 2909-son “Oliy ta’lim tizimini 

yanada rivojlantirish chora-tadbirlari toʻg‘risida”gi, 2019-yil 8-oktabrdagi PF-

5847-son “Oʻzbekiston Respublikasining 2030-yilgacha oliy ta’limi tizimini 

rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash toʻg‘risida”gi,  2020-yil 11-martdagi 139-

son “Oʻzbek tili va adabiyoti boʻyicha fundamental va amaliy tadqiqotlar 

samaradorligini yanada oshirish chora-tadbirlari toʻg‘risida”gi Farmon va Qarorlar 

hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan 

vazifalarni amalga oshirishga ushbu tadqiqot ishi muayyan darajada xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishi ustuvor 

yoʻnalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalari 

rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion 

gʻoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yoʻllari” ustuvor 

yoʻnalishiga muvofiq bajarilgan. 

Muammoning oʻrganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida oʻtgan 

asrning boshlaridan boshlab gender tilshunosligining konseptlari masalalari chuqur 

oʻrganib kelinmoqda. Hozirgi kunga qadar insonning “fikrlash mexanizmi”ni 

tadqiq etish boʻyicha bir qator salmoqli ilmiy ishlar amalga oshirildi. Tilshunoslik 

ta’limotlari bilan bir qatorda tilning ijtimoiy jihati masalalari, undagi 

lingvokulturologik – til va madaniyatning munosabati, ularning oʻzaro ta’siri 

haqidagi nazariyalarni V. fon Gumboldt, E.Sapir, B.Whorf, R.Lakoff, Debora 

Kemeronlarning
2
 jahon tilshunosligiga poydevor boʻlgan mumtoz tadqiqotlarida 

koʻrish mumkin.  

Shaxs nutqi va butun jamiyat tili oʻrtasidagi mutanosiblik masalalari keyingi 

davr lingvokulturologlari A.Vejbitskaya, E.M.Vereshchagin, V.V.Vorobyov, 

D.B.Gudkov, Y.N.Karaulov, V.G.Kostomarov, V.V.Krasnyx, E.S.Kubryakova, 

E.I.Kukushkina, V.A.Maslova, Y.E. Proxorov, Y.Teliya, S.G.Ter-Minasova va 

boshqa olimlar tomonidan oʻrganildi. Tildagi gender masalalari va ularning 

konsepsiyalarining oʻrganilishining xulosa va toʻxtamlarida uning til elementi 

                                                           
2 Гумбoльдт В. фoн. Избрaнныe труды пo языкoзнaнию. – М., 1984.; Сeпир Эдуaрд // Бoльшaя сoвeтскaя 

энциклoпeдия: [в 30 т.] / пoд рeд. A. М. Прoxoрoв – 3-e изд. – М.: Сoвeтскaя энциклoпeдия, 1969.; Уoрф 

(Whorf) Бeнджaмин Ли // Бoльшaя сoвeтскaя энциклoпeдия : [в 30 т.] / гл. рeд. A.М.Прoxoрoв. – 3-e изд. – М.: 

Сoвeтскaя энциклoпeдия, 1969-1978.; Lakoff R. Language and Woman's Place. – New York.: Harper, 1975. – 

P.11-36.; Кэмерон, Дебора., Миф о Марсе и Венере: Правда ли, что мужчины и женщины говорят на разных 

языках? / Кэмерон, Дебора ... – СПб. [и др.]: Питер, 2008. - 189 с. (Сам себе психолог. . . – 978-5-91180-870-9 

(в пер.)  

https://ru.wikipedia.org/wiki/Р‘РѕР
https://ru.wikipedia.org/wiki/Р‘РѕР
https://ru.wikipedia.org/wiki/Р‘РѕР
https://ru.wikipedia.org/wiki/Р‘РѕР
https://ru.wikipedia.org/wiki/Р‘РѕР
https://ru.wikipedia.org/wiki/Р‘РѕР
https://ru.wikipedia.org/wiki/Р‘РѕР
https://ru.wikipedia.org/wiki/Р‘РѕР
https://ru.wikipedia.org/wiki/Р‘РѕР
https://ru.wikipedia.org/wiki/Р‘РѕР
https://ru.wikipedia.org/wiki/Р‘РѕР
https://ru.wikipedia.org/wiki/РџСЂРѕС…РѕСЂРѕРІ,_РђР
https://ru.wikipedia.org/wiki/РџСЂРѕС…РѕСЂРѕРІ,_РђР
https://ru.wikipedia.org/wiki/РџСЂРѕС…РѕСЂРѕРІ,_РђР
https://ru.wikipedia.org/wiki/РџСЂРѕС…РѕСЂРѕРІ,_РђР
https://ru.wikipedia.org/wiki/Р‘РѕР
https://ru.wikipedia.org/wiki/Р‘РѕР
https://ru.wikipedia.org/wiki/Р‘РѕР
https://ru.wikipedia.org/wiki/Р‘РѕР
https://ru.wikipedia.org/wiki/Р‘РѕР
https://ru.wikipedia.org/wiki/Р‘РѕР
https://ru.wikipedia.org/wiki/Р‘РѕР
https://ru.wikipedia.org/wiki/Р‘РѕР
https://ru.wikipedia.org/wiki/Р‘РѕР
https://ru.wikipedia.org/wiki/РџСЂРѕС…РѕСЂРѕРІ,_РђР


7 

 

sifatidagi bahosi belgilandi. Y.M.Vereshagin va V.X.Kostomarov
3
lar til va 

madaniyat munosabatlarida gendr muammosini oʻrgandilar. 

O‘zbekistonda gender tilshunosligi muammolari bilan Sh. X. Shahobidinova, 

M. Chutpulatov, tilshunoslikda leksik toifalarga ajratish bilan, Sh.K.Safarov, 

lingvokulturologik va gender xususiyatlari bilan I.M.Tuxtasinov, G.Ergasheva, 

D.Ashurova
4
 kabi olimlar shug‘ullanishgan. Aytish mumkinki, oʻzbek tilida gender 

masalalari, konseptlari va ularning ikki tillilik sharoitidagi holati, jarayonlari va 

oʻziga xos lisoniy muammosi yirik monografik asosda tadqiq etilmagan. 

Тadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-

tadqiqot ishlari rejalari bilan bogʻliqligi. Dissertatsiya Namangan davlat 

universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “Til nazariyasi va amaliyoti: qiyosiy 

tilshunoslik va lingvokulturologiyaning dolzarb masalalari” mavzusidagi ilmiy 

yo‘nalish doirasida bajarildi. 

Tadqiqotning maqsadi til madaniyatida, ikki tillilik sharoitida gender 

tushunchasi va konseptlarini ikki noqardosh tillar: oʻzbek va rus tillari orqali 

tavsiflash va uning ikki tillilik muhit vakillari lisoniy ongidagi dunyoning 

lingvistik tasviri koʻrinishlarini nutqiy voqyeliklar asosida aniqlashdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari: 

dunyoning shaxs ongidagi kontseptual lisoniy tasvirining asosiy unsur-

elementlarini lisoniy ong osti belgilari orqali tasniflash va tavsiflash; 

ikki tillilik sharoitida gender konsepti masalasining axloqiy va falsafiy ongda 

hayotga munosabat xususiyatlarini oʻrnatish hamda gender munosabatlari va 

konseptlarining ogʻzaki va yozma ifodalash usullarini belgilash va uning til 

madaniyatidagi oʻrnini aniqlash; 

gender tushunchasi konseptlarining rus va oʻzbek tillarida dunyo lisoniy 

tasvirini aks ettirishining asosiy masalalari va muammolari yechimlarini nutqiy 

jarayonlar orqali tahlilga tortish va aniq, asosli xulosalarga kelish; 

                                                           
3 Вeжбицкaя A., Пoнимaниe культур чeрeз пoсрeдствo ключeвыx слoв, – М.: Языки слaвянскoй культуры, 

2001. – 288 с.; Вeрeщaгин E.М., Кoстoмaрoв В.Г. Язык и культурa, – М.: Изд. Русский язык. – 4-e изд., 1990; 

Вoрoбьёв В.В. Лингвoкультурoлoгия. – М.: Изд-вo РУДН, 2008. –340с.; Гудкoв Д.Б. O русскoм языкe и нe 

тoлькo o нeм. – М.: Изд-вo Гнoзис, 2010. –208с.; Кaрaулoв Ю.Н. Русский язык и языкoвaя личнoсть. – М.: 

ЛКИ, 2010. – 264 с.; Вeрeщaгин E.М., Кoстoмaрoв В.Г. Язык и культурa. – М.: Изд. Русский язык. – 4-e изд., 

1990.; Крaсныx В.В. Oснoвы псиxoлингвистики и тeoрии кoммуникaции. Лeкциoнный курс. – М.: Гнoзис, 

2001. – 11,5 п.л.; Вeстник ВГУ, Сeрия лингвистикa и мeжкультурнaя кoммуникaция, 2001, в. 1. E.С. 

Кубрякoвa. O кoгнитивнoй лингвистикe и сeмaнтикe тeрминa «кoгнитивный»; Кукушкинa E. И. Пoзнaниe, 

язык, культурa: Нeкoтoрыe гнoсeoл. и сoциoл. aспeкты прoбл. / – Мoсквa: Изд-вo МГУ, 1984. – 263 с.; 

Мaслoвa В.A. Ввeдeниe в кoгнитивную лингвистику. – М.: Изд. ФЛИНТA, 2018. –296 с.; Прoxoрoв Ю.E. 

Русскиe: кoммуникaтивнoe пoвeдeниe. – М.: Флинтa: Нaукa, 2006. – 328 с.; Тeлия В.Н. Типы языкoвыx 

знaчeний. Связaннoe знaчeниe слoвa в языкe. – М.: Нaукa, 1981. – 269 с.; Тeр–Минaсoвa С.Г. Язык и 

мeжкультурнaя кoммуникaция. – М.: Слoвo. 2008. 
4 Shahobiddinova Sh.H., & Yuldasheva, Sh. Х. Internet muloqot va uning tadqiqiga doir ayrim mulohazalar. Ilmiy 

хabarnoma, № 2, рр. (2018). 85-88., Туxтaсинoв И.М. Лингвoкультурoлoгичeскиe и гeндeрныe oсoбeннoсти 

слoжныx слoв в xудoжeствeннoм тeкстe // Aвтoрeф….кaнд. филoл. нaук. Т., 2012. –C 28.), Aшурoвa Д.У. 

Гeндeрный фaктoр в стилистикe // Зaмoнaвий тилшунoслик вa xoрижий тиллaр ўқитишнинг дoлзaрб 

мaсaлaлaри: Илмий-aмaлий aнжумaн мaтeриaллaри. – Тoшкeнт, УзДЖТУ, 2008. – С. 336.,Сaфaрoв Ш. К. 

Мeтoдoлoгии мeжъязыкoвoгo сoпoстaвлeния дискурсивныx oбрaзoвaний // Тeкст в кoммуникaции. – М.: И-т 

языкoзнaния, 1991. – С. 119-178., Чутпулатов, М. (2023). Гендер как лингвистический термин. Современная 

наука и исследования, 2 (3), 261–265. Получено с https://inlibrary.uz/index.php/ science-research/article/view 

/18487., Эргашева Г. (2011). Инглиз ва ўзбек тиллари фразеологизм паремияларида гендер аспектининг 

қиёсий-типологик тадқиқи [In Uzbek language]: автореф. дисс.. канд. филол. наук. Ташкент. Cameron D. 

(1985). Feminism and linguistic theory. London. 
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olamning kontseptual lisoniy tasvirini ifodalashda ikki tilda qoʻllanuvchi 

hayotiy hikmatli fikrlar, turg‘in birikmalar, paremialogik birliklar orqali kongnetiv, 

lingvomadaniy va etnolisoniy tushuncha va qarashlarni aniqlab, tilni ikki tillilik 

kontekstida milliy-madaniy meros va qadriyat sifatidagi oʻrnini mustahkamlash 

shakllaridan biri sifatida asoslab berish. 

Tadqiqotning obyekti sifatida rus va oʻzbek tillaridagi gender 

tadqiqotlardagi konseptual tushunchalar va ularning ifodasi tanlangan. Til va jins 

oʻrtasidagi munosabat va jinsning tilda qanday aniq namoyon boʻlishi – uning 

nominativ tizimi, lugʻati, sintaksisi, shuningdek, lisoniy shakllarda olam tasviri 

masalalari lingvistik va nolingvistik vositalar tanlab olingan. 

Tadqiqotning predmetini ikki tillilik holatlarida gender tushunchasi va 

uning konseptik gipotezalari, eng muhim belgilari va ularning ongdagi 

murakkablashishining shakllanishi, ularning shaxs lisoniy olamidagi semantik va 

funktsional xususiyatlari tashkil etadi. 

Tadqiqotning usullari. Mavzuni yoritishda tavsiflash, tasniflash, qiyoslash, 

komponent tahlil, chogʻishtirish, umumlashtirish, qiyosiy tahlil, kompleks tahlil, 

strukturaviy-tipologik, statistik tahlil usullaridan foydalanildi. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

rus va oʻzbek tilida milliy shakllangan lisoniy gender konseptlar asosidagi 

tushunchalar, nutqiy voqyeliklar: lisoniy leksik birliklar, jins tushunchasini ifoda 

etadigan maqollar, turg‘un holatdagi birikmalar, hikmatli so‘z va matallar 

jinslararo komponent tahlil asosida lingvistik-genderologik tasniflangan hamda 

tavsiflangan; 

gendershunoslikdagi konseptlar masalasi tilshunoslikning kognitiv 

tilshunoslik, lingvokulturologiya, sotsiolingvistika, psixolingvistika sohalari bilan 

uzviy bogʻliqligi ikki noqardosh tillardagi nutqiy voqyeliklardagi lisoniy va nutqiy 

birliklarning gender jarayon va holatlar orqali tilda aks etuvchi jins tushunchalari 

asosida dalillangan; 

ikki tillilik muhitidagi gender konseptlarining lisoniy belgi-xususiyatlari 

tarixiy-etimologik manbalarida aks etishiga koʻra funktsional-semantik jihatdan 

sotsial, madaniy va areal mushtarak, milliy-mental va kognetiv-pragmatik farqli 

jihatlari, ekspressiv-emotsionallik, badiiylik, tarixiylik jihatidan ifodalanishining 

jins-gender tushunchalarga bog‘liq boʻlgan oʻziga xos uslubiy xususiyatlari 

aniqlangan; 

ikki tillilik sharoiti va muhitidagi lisoniy va nutqiy gender holatlar, vaziyat va 

jarayonlardagi konseptlar voqelanishuvining yuzaga kelishi bilan bogʻliq 

noqardosh tillar hamkorligi, madaniy va milliy aloqalarining ijtimoiy-siyosiy, 

lisoniy-milliy, madaniy, axloqiy, tarbiyaviy, jihatdan ekstralingvistik omillari, 

ularning qoʻllanishi bilan bogʻliq lingvistik-funktsional, nutqiy-uslubiy 

voqelanishlari mohiyati ochib berilgan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:  

ikki tillilik sharoitidagi nutqiy va lisoniy gender jarayonlari va 

tushunchalarining nutqiy-uslubiy ahamiyati hamda lisoniy vazifalari ochib 

berilgan; 
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ikki tillilikdagi (blingvizm muhiti va sharoiti) gender konseptlarining 

semantik xususiyatlari va funktsional imkoniyatlari tadqiqi orqali ularning til 

oʻrgatish amaliyotida foydalanilishi koʻrsatib berilgan;  

rus va oʻzbek tili gender tilshunosligi konseptik birliklarining lisoniy va 

nutqiy belgilari, milliy-madaniy funktsional hamda uslubiy xususiyatlari ochib 

berilgan; 

blingvizim sharoitidagi gender va uning konsepti masalasining yuzaga 

kelishidagi lingvistik va ekstralingvistik omillar tahlili orqali til leksik sathi 

taraqqiyotidagi ichki hamda tashqi omillar aniqlangan; 

gender nutqining rus va oʻzbek tiliga tarjima matnlaridagi amaliy vazifasi va 

uslubiy belgi-xususiyatlaga ega boʻlish yoʻllari koʻrsatilgan. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi dissertatsiya yuzasidan ilmiy 

fikrlarning toʻliq oʻrganilganligi, tadqiq qilingan materiallar oʻzbek va rus tillari 

tabiatidan kelib chiqqan holda xulosa qilish imkonini berganligi, ularning 

asosliligi, metodologik puxtaligi, mavzu boʻyicha ilmiy asoslangan nazariy 

xulosalar chiqarilganligi, taklif, tavsiya va xulosalarning amaliyotga joriy 

etilganligi bilan belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqotning ilmiy 

ahamiyati shundaki, xususan, oʻzbek tilshunosligidagi gender tilshunosligi va 

uning konsepsiyalariga oid ilmiy-nazariy qarashlarni boyitishga, ularning tarjima 

matnidagi oʻrni, lingvistik xususiyatlarini aniqlashda ilmiy asos boʻlib xizmat 

qilishi bilan izohlanadi.  

Tadqiqotning amaliy ahamiyati undagi ilmiy-nazariy fikr va xulosalardan 

“Lingvomadaniyatshunoslik”, “Tillararo integratsiya”, “Tarjima nazariyasi va 

amaliyoti”, “Lingvooʻlkashunoslik”, “Matn lingvistikasi” “Tilshunoslik 

nazariyasi”, “Lingvopoetika” fanlari boʻyicha oʻquv qoʻllanmalar, turli tipdagi 

lugʻatlar, ma’ruza matnlari yaratishda qoʻllanishi mumkinligi bilan izohlanadi.  

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Oʻzbek va rus tillaridagi gender 

konseptlar orqali olam lisoniy manzarasini aks etishining tadqiqi boʻyicha olingan 

ilmiy natijalar asosida: 

rus va oʻzbek tilida milliy shakllangan lisoniy gender konseptlar asosidagi 

tushunchalar, nutqiy voqeliklar: lisoniy leksik birliklar, jins tushunchasini ifoda 

etadigan maqollar, turg‘un holatdagi birikmalar, hikmatli so‘z va matallar 

jinslararo komponent tahlil asosida lingvistik-genderologik tasniflangan hamda 

tavsiflangan o‘rinlardan, gendershunoslikdagi konseptlar masalasi tilshunoslikning 

kognitiv tilshunoslik, lingvokulturologiya, sotsiolingvistika, psixolingvistika 

sohalari bilan uzviy bogʻliqligi ikki noqardosh tillardagi nutqiy voqeliklardagi 

lisoniy va nutqiy birliklarning gender jarayon va holatlar orqali tilda aks etuvchi 

jins tushunchalari asosida dalillangan xulosalardan Andijon davlat universitetida 

bajarilishi 2018-2020-yillarga moʻljallangan “PZ-20170926286. “Oʻzbek sud 

amaliy lingvistikasi tadqiqi” davlat amaliy-tadqiqot dasturlari doirasidagi loyihada 

foydalanilgan. (Oʻzbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar 

vazirligining 16-iyun 2023-yil №4/17-6/5-sonli ma’lumotnomasi). Natijada oʻzbek 

sud amaliy lingvistikasidagi gender holatlarga yanad oydinlik kiritilib, gender 

holatlarining milliy-ma’muriy va huquqiy muloqot jarayonlardagi jarayonlardagi 
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nutqiy madaniyatga oid til manbalarning ilmiy-amaliy va nazariy jihatlari yangi 

ilmiy-amaliy ma’lumotlar bilan boyitildi; 

ikki tillilik muhitidagi gender konseptlarining lisoniy belgi-xususiyatlari 

tarixiy-etimologik manbalarida aks etishiga koʻra funktsional-semantik jihatdan 

sotsial, madaniy va areal mushtarak, milliy-mental va kognetiv-pragmatik farqli 

jihatlari, ekspressiv-emotsionallik, badiiylik, tarixiylik jihatidan ifodalanishining 

jins-gender tushunchalarga bog‘liq boʻlgan oʻziga xos uslubiy xususiyatlari 

aniqlangan oʻrinlar va chiqarilgan xulosalardan Andijon davlat universitetida 

2017-2020-yillarda bajarilgan “OT-F1-18. “Ommaviy lisoniy madaniyatni 

shaklantirish metodlar va metodologiyasini ishlab chiqish” davlat fundamental-

tadqiqot dasturlari doirasidagi loyihada foydalanilgan. (Oʻzbekiston Respublikasi 

Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 16-iyun 2023-yil 4/17-6/5-sonli 

ma’lumotnomasi). Natijada mazkur dissertatsiyadagi gender mansublikning 

muloqotdagi oʻziga xoslikni grammatik, ta’minlashdagi oʻrni, mansublikning 

ta’rifi, matnning leksik va semantik, shuningdek, lingvostilistik imkoniyatlarining 

lisoniy madaniyatni ta’minlashdagi vazifalari va gender xususiyatlari, lisoniy 

madaniyatni ta’minlashga oid metodologiya genderologik yangi nazariy qarashlar 

bilan boyitilgan ilmiy asoslangan, tavsiyalar ta’lim jarayoniga tatbiq etilgan; 

ikki tillilik sharoiti va muhitidagi lisoniy va nutqiy gender holatlar, vaziyat va 

jarayonlardagi konseptlar voqelanishuvining yuzaga kelishi bilan bogʻliq 

noqardosh tillar hamkorligi, madaniy va milliy aloqalarining ijtimoiy-siyosiy, 

lisoniy-milliy, madaniy, axloqiy, tarbiyaviy, jihatdan ekstralingvistik omillari, 

ularning qoʻllanishi bilan bogʻliq lingvistik-funktsional, nutqiy-uslubiy 

voqelanishlari mohiyati ochib berilgan oʻrinlardan “Oʻzbekiston” 

teleradiokanalining “Ta’lim va taraqqiyot”, “Adabiy jarayon”, “Jahon adabiyoti” 

koʻrsatuv va radiodasturlari ssenariysini tayyorlash jarayonida foydalanilgan. 

(Oʻzbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “Oʻzbekiston” teleradiokanali” davlat 

muassasasining 2022-yil 27-iyuldagi №04-36-1181-sonli ma’lumotnomasi). 

Natijada telekoʻrsatuv va radioeshittirishlarning dastur va ssenariylari ilmiy 

ma’lumotlar bilan boyitilgan, zamonaviy rus va oʻzbek tillarining gender 

tushunchalar orqali muloqot muammolar haqidagi ma’lumotlar bilan keng 

jamoatchilikni tanishtirish imkoniyati yaratildi. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot materiallari Namangan 

muhandislik-qurilish instituti oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi yigʻilishida 

muhokama qilindi. Tadqiqot natijalari 3 ta ilmiy-amaliy anjumanlarda, jumladan 2 

ta xalqaro va 1 ta respublika anjumanlarida muhokamadan oʻtkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi boʻyicha 

jami 13 ta ilmiy ish, jumladan, Oʻzbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya 

komissiyasi tomonidan falsafa doktori dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini 

chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta maqola, shundan, 3 tasi xorijiy va 3 

tasi respublika jurnallarida nashr etilgan. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob, 

xulosa va adabiyotlar roʻyxatidan iborat boʻlib, umumiy hajmi 136 sahifani tashkil 

etadi. 
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Dissertatsiyaning Kirish qismida tadqiqotning dolzarbligi va zarurati 

asoslangan, maqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan 

va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yoʻnalishlariga mosligi koʻrsatilgan, 

tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan 

natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarini 

amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi boʻyicha 

maʼlumotlar keltirilgan. 

Dissertatsiya ishining birinchi bobi “Gender tilshunosligida tadqiqotning 

nazariy asoslari” tarzida nomlanib, uning birinchi paragrafida “Amaliy 

tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlari” haqida fikr yuritiladi va munosabatlar 

bildiriladi. Bandda bugungi kunda amaliy tilshunoslikning yo‘nalishlarini 

o‘rganishga bag‘ishlangan tadqiqotlarga va ularning o‘ziga xos holatlariga 

batafsilroq to‘xtab o‘tilgan. Hozirgacha shakllangan va rivojlanayotgan 

lingvistikani o‘rganishga bo‘lgan jarayonlar haqida fikr yuritilgan. Ayniqsa, 

zamonaviy dunyodagi kompyuter va inson omillarining yechimlari jahon 

miqyosidagi muammodir. Ijtimoiy saytlar orqali qisqa ekskursiya ham mana shu 

kompyuter nomli “xo‘jayin”ning buyuritmasi asosida bo‘lib, ruhiyat va ma’naviyat 

ifodasi bo‘lgan inson tilida aks etishini ko‘rsatishi mumkin. Bu jarayonlar 

psixolingvistika va hisoblash texnologiyalarining rivoji natijasidagi tilshunoslik 

bilan kesishuv nuqtasidir. 

Hozirda biz kuzatishimiz mumkin bo‘lgan kompyuter tilshunosligi bo‘yicha 

tadqiqotlarda bu narsa odatda kompyuter tilshunosligi oldiga qo‘yilgan asosiy 

vazifalar qatoriga kiritilgan bo‘lsa-da, yaqin kelajakda ular ushbu muammoni 

asosiy masala sifatida qo‘yishlari shubhasizdir. Psixolingvistika va hisoblash 

tilshunosligining kesishuv nuqtalari inson lisoniy va nutqiy olamida turli 

o‘zgarishlar sodir etishi tabiiy. Hozir ham kompyuter tilshunosligi fani zimmasida 

jamiyatimizning yangi ijtimoiy-iqtisodiy bosqichlarga ko‘tarish uchun zarur 

bo‘lgan ko‘plab vazifalar yuklatilgan. Xususan, kompyuter uchun o‘zbek tilining 

to‘liq lingvistik ta’minotini yaratish, avtomatik tahrirlash, o‘zbek tilidan boshqa 

tilga yoki aksincha, sodda qilib aytganda, kompyuterni o‘zbek tilida “so‘zlash” 

imkonini beruvchi mukammal dasturlar yaratish, amaliy tilshunoslikning ushbu 

yo‘nalishi oldida turgan eng zaruriy vazifadir. 

Keyingi yillarda tilshunoslikdagi ilmiy-amaliy tadqiqotlardan ushbu sohasiga 

boʻlgan qiziqish va talab ortib borayotgani quvonarli boʻlsa-da, biroq 

tadqiqotchilarning ozligi, sohaning amaliy faoliyatdan bir oz yiroqligi, yo‘nalishda 

maxsus mutaxassislar tayyorlash muammosini mavjudligini va uning hal etilishi 

zarurati haqiqat ekanligi ham yaqqol ko‘rinib turibdi.  

O‘zbekistonda yana bir yo‘nalish – tijorat tilshunosligi bo‘yicha ham deyarli 

hech qanday izlanishlar olib borilmagan. Ammo bu soha bugungi kunda nihoyatda 

dolzarb bo‘lib, bu boradagi nazariy tadqiqotlarning kamligi kommunikativ 

tilshunoslikning eng keng tarqalgan janri – reklama haqida ko‘plab bahs-

munozaralarga sabab bo‘lmoqda. 
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XX-XXI asrlar jahon tilshunosligida Vaysberger va uning izdoshlari ona tili 

hodisasining inson tafakkuri bilimi va hayotiy tamoyillarini shakllantirishdagi o‘rni 

to‘g‘risidagi g‘oyalarni turli nuqtai nazarlar bo‘yicha ko‘rib chiqib, qiziqarli 

ijtimoy tadqiqotlar asosida ishonchli va aniq xulosa va to‘xtamlarga kelganlar
5
. 

Endilikda bu yo‘nalish til falsafasining eng yetuk ko‘rinishlari nuqtai nazaridan va, 

shu bilan birga, keng ko‘lamli nazariy qarashlar mavzusiga aylanib bormoqda. 

Tilshunoslikda frazeologiya, leksikografiya, korpus lingvistikasi, nutq tahlili 

va boshqalar kabi boshqa muhim sohalar ham borki, bu sohalarning barchasi 

faoliyatning turli sohalarida – til ta’limi orqali tarjimadan tortib, marketing va 

siyosiy muloqotgacha o‘zining keng qo‘llanish ko‘lamini topadi. 

Amaliy tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlari lingvistik muloqotni 

optimallashtirish va uning samaradorligini oshirish uchun yangi usullar, ularning 

yechimi vositalarini topish ustida ishlayotgan butun dunyodagi lingvist 

tadqiqotchilar va mutaxassislarni birlashtiradi. Shu boisdan yangi 

texnologiyalarning rivojlanishi va lingvistik voqelikning doimiy o‘zgarishda 

bo‘lishi amaliy tilshunoslik sohalari tez o‘zgarib borayotgan dunyomizda shiddat 

bilan rivojlanishda davom etmoqda va ijtimoiy zarurat va talab darajasiga 

ko‘tarilmoqda. 

Birinchi bobning “Gender tilshunosligi nuqtai nazaridan paralingvistik 

vositalar va til belgilari o‘rtasidagi munosabat” nomli ikkinchi paragrafida tilga 

kommunikativ yondashuvlar asosida o‘rganilishi va unga bo‘lgan ilmiy-nazariy 

jihatdan qiziqishning ortib borayotgani, tildan jarayonining nutqqa, nutqiy 

harakatga o‘tishini belgilab berilishi bayon qilingan. Gender tilshunosligining 

paydo bo‘lishi, shakllanishi va rivojlanishi bosqichlari haqida so‘z yuritilgan. 

Keyingi yillarda lingvistik tadqiqotlarda kuzatilgan ekstralingvistik omillarga 

e’tibor kuchayishi natijasida nutq jarayonini yaxlitlik sifatida o‘rganishga qiziqish 

ortdi. Tilning asosiy vazifasi bo‘lgan kommunikativ jarayon, uni voqelanishining 

yuzaga kelishidagi tadqiqot obyekti sifatida muloqot akti uning asosiga aylanishi 

e’tirof etiladi. Lingvistik tadqiqotlarda ekstralingvistik aloqa vositalariga ba’zi 

hollarda paralingvistik, boshqalarida noverbal, ba’zan esa supersegmental vositalar 

nomiga birlashtiriladi va shu kabi ilmiy atamalar bilan nomlanadi.  

Ma’lumki, paralingvistika, ma’lumotni uzatish va unga hamroh bo‘lgan nutq 

aloqasi bilan bog‘liq omillarni o‘rganadigan tilshunoslikning bir sohasidir. Ayrim 

ilmiy asarlarda mimika va imo-ishoralarga nutq aktining yordamchi vositasi 

sifatida qaraladi, kinetik va mimik vositalardan tashqari, og‘zaki nutq 

supersegmental vositalar bilan doimiy hamroh bo‘ladi. Bular: tovush ohangi, turli 

tovushlar va tovushlarning artikulyatsiyasidir. 

Psixolingvistikaning obyekti esa belgilar (semiotika) tizimidir. Bunda biz 

ma’lum bir kodni o‘z ichiga olgan lingvistik birliklar to‘plamini tushunamiz. 

Tinglovchi yoki so‘zlovchi o‘z dunyoqarashi, ong va tafakkuri bilan, 

madaniyati, hayotiy tajribasi, bulardan qat’iy nazar, o‘qiyotgan matndagi yoki 

tinglayotgan ma’lumotlardagi tushunchalarni dekodlaydi. Qabul qiluvchi 

                                                           
5 Гуxмaн М.М. Лингвистичeскaя тeoрия Л. Вaйсгeрбeрa // Вoпрoсы тeoрии языкa в сoврeмeннoй зaрубeжнoй 

лингвистикe. – М., 1961. 

https://web.archive.org/web/20110517032507/http:/www2.unil.ch/slav/ling/textes/Guxman61.html
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ma’lumotni qismlarga ajratadi. Shaxsning individual psixologik xususiyatlarini 

hisobga olgan holda, biz matnni tushunishdagi aqliy xarakterni 

A.A.Zalevskayaning assotsiativ taqqoslash natijalari asosida ko‘rsatishimiz 

mumkin: 

Rag‘batlantiruvchi 

so‘z  

Assotsiatsiya Mentalitet 

Non  Karam sho‘rva Ukrainlar 

Non Tuz  Ruslar 

Non Vino Fransuzlar 

Assotsiatsiya usuli badiiy asarning alohida ahamiyatini va o‘ziga xosligini 

ochib beradi. Asimmetrik lisoniy o‘lchovlar: belgi va ma’no, shakl va mazmun 

o‘rtasidagi nomuvofiqlik psixolingvistikaning eng dolzarb masalalaridan biridir.  

F.Sossyur tilni fikrlarni ifodalovchi belgilar tizimi sifatida ta’riflaydi
6
. 

Semiotikada esa har qanday imo-ishora tili kabi til ham belgilardan tashkil topgan 

yaxlit va alohida holda o‘rganiladi. Lingvistik semiotika tilning imo-ishora 

xarakteriga ega ekanligini va axborotni uzatish va qabul qilish qobiliyatini 

o‘rganadi. O‘zbek tilida inkorni ifodalovchi o‘ziga xos tovushlar yig‘indisi bo‘lgan 

tipi bor, lekin hali til yoki paralingvistik hodisa sifatida tasniflanmagan. Bu ifoda 

plan turi “нет” va “yo‘q” so‘zlari bilan bog‘liq holda voqelanadi. 

Masalan: – U do‘konga boradimi? – Yo‘q. Он пойдёт в магазин? –Нет.  

Har doim bu birlik tavtologik ma’noda qo‘llanilganda, u ikkita ma’noga ega 

bo‘ladi: 1) e’tiroz, 2) hayrat.  

U birinchi ma’noda inkor fe’l, ikkinchisida – “bay-bay” yoki “oh-oh” 

(“yo‘g‘ey”) kabi so‘z birliklarining funktsiyalarida kesim vazifasini bajaradi. 

Masalan: Shu joyning chiroyliligini qara, bay-bay! – Qara, bu yer naqadar go‘zal, 

oh-oh! Bu odatda boshning gorizontal harakati bilan birga keladi. Bu 

oddiyliklardan farqli o‘laroq, uni boshqa segment birliklari bilan birlashtirish 

mumkin emasligini anglatadi.  

Paralingvistik vositalarga nutqqa hamroh bo‘lgan hodisalar kiradi, ya’ni ular 

lingvistik vositalar bilan sinxron harakat qiladi.  

Tovush tipi to‘la shakllangan va o‘zgarmasligi, ma’no jihatdan kesimlarga 

yaqinlashishi bilan paralingvistik vositalardan farq qilmaydi. Lekin so‘z 

birliklarining o‘ziga xosligi ularni shaxs tomonidan aytiladigan boshqa 

tovushlardan (qichqiriq, qichqiriq va boshqalar) ajralib turishidadir. “Yo‘q” 

birligining manbai, ehtimol, ovqatlanishdan bosh tortishni bildiruvchi boshning 

harakati bilan bog‘liq. Bu harakat paralingvistikaga taalluqlidir va bu harakatdan 

kelib chiqqan tovush til hodisalariga tegishlidir. “Yo‘q” tarkibidagi tovushlar 

turining korrelyatsiyasi kuzatilmaydi. 

Birinchi bobning uchinchi bandidan “Tilning kognitiv funktsiyasi va 

dunyoning lingvistik xaritasini gender tilshunosligi nuqtai nazaridan baholash”ga 

oid va ular yuzasidagi fikrlar o‘rin olgan.  

                                                           
6 Сoссюр Ф.дe. Труды пo языкoзнaнию / Пeр. с фрaнц. яз. пoд рeд. A.A.Xoлoдoвичa; Рeд. М.A.Oбoринa; 

Прeдисл. прoф. Н. С. Чeмoдaнoвa. – М.: Прoгрeсс, 1977. – 696 с.  

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87,_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B5%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2,_%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B9_%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B3%D0%B5%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%81%D1%81_(%D0%B8%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE)
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Ma’lumki, gender tilshunosligi til birliklarining nutqdagi kognitiv funksiyasi 

orqali tinglovchiga qanday ifodalash va qanday ta’sir qilishi mexanizmlarini 

o‘rganadi. U avvalo, jins bilan bog‘liq stereotiplarni shakllantirish va ko‘paytirish 

yo‘llariga asoslanib ish ko‘radi. Shuningdek, jins tushunchasi ifodalari – birliklari 

unga xoslanganlikni anglash va ifodalashdagi muhim rolni belgilab beradi. 

Gender tilshunosligi kontekstida til kognitiv tizim sifatida gender haqidagi 

tasavvurlarimiz va g‘oyalarimizga ta’sir qilishi mumkinligini o‘rgatadi. Gender 

tilshunosligining asosiy vazifalaridan biri gender o‘ziga xosligini ifodalash va 

shakllantirish uchun lingvistik vositalardan foydalanish yo‘llarini o‘rganishdir.  

Til bizning o‘zimizni va boshqalarni tushunishimizga grammatika, so‘z-

leksema, sintaksis va nutq amaliyotlari orqali ta’sir qiladi. Bunday shakllardan 

foydalanish ijtimoiy-madaniy me’yorlar va umidlarni aks ettiruvchi gender 

haqidagi turli g‘oyalarni mustahkamlash va saqlashga yordam beradi. 

Tillardagi gender omili G‘arb tillari misolida keng o‘rganilgan. MDH xalqlari 

tillardagi misolidan foydalanib, keyingi yillarda ko‘plab ma’lumot va manba-

materiallar to‘plangan. Bu borada rus tilshunoslarining ko‘plab tadqiqotlari 

mavjud. Rus olimlaridan K.Kirilina, A.Popov, M.Kolesnikova, I.Zikova, 

O.Vaskova va boshqalar tijoriy va boshqa maqsadlarda gender lug‘atlardan 

foydalanish borasida turli tillardagi gender holatlarni aks ettiruvchi gender belgili 

til qurilmalarining lug‘atini yaratish bo‘yicha tadqiqotlar olib borganlar
7
. 

O‘zbek tilshunosligida jins haqidagi ma’lumotlar turli tadqiqot ishlarida 

qisman mavjud. Biroq o‘zbek xalqining o‘ziga xos mentaliteti, ularning tarixiy 

taraqqiyoti jarayonida erkak va ayol o‘rtasidagi munosabatlarning shakllanishidagi 

davriy bosqichlarning xilma-xilligi, islomiy qarashlarining o‘ziga xos ta’siri bilan 

bog‘liq juda ko‘plab qiziqarli materiallar to‘planishi mumkin.  

Tildagi munosabatlar, shuningdek, ayollar va erkaklarning izchil va rang-

barang nutqiy malakalarini shakllanishi, til munosabatlari tizim sifatida tilning 

ichki xususiyatlaridan kelib chiqadi. Bu munosabatlar obyektiv mavjudlik bilan 

bog‘liq emas.  

Har bir tilda ularning qo‘llanilishi dastlab o‘z ona tilida so‘zlashuvchilar 

uchun ham tushunarli bo‘lmaydi. Masalan, hind-yevropa tillarida jins ma’nosi 

sifatidagi “jins” (род) ma’nosi va turkiy tillardagi yordamchi so‘zlar mavjud. 

Masalan, rusiyzabon uchun bir predmet va bir nechta predmetlar harakati bir 

shaklda (qush sayraydi – qushlar sayraydi) kabi qanday ifodalanishi aniq emas, 

turkiyzabon uchun “stol” erkak jinsiga xos so‘z ekanligi va “parta” ayol jinsiga 

xosligi mavhum va tushunarsizdir. Ammo eng qizig‘i shundaki, hatto bu tilda 

so‘zlashuvchi ham buni tushuntira olmaydi, bu bizning fikrlarimizni, his-

tuyg‘ularimizni ifodalash va atrofimizdagi dunyo bilan muloqot qilishning asosiy 

vositasidir. Biroq, har bir xalqning o‘ziga xos milliy mental xususiyatlarini aks 

ettiruvchi dunyoning o‘ziga xos lingvistik tasvirlari mavjud. 

Dunyoning lingvistik tasviri – bu har bir madaniyatga xos bo‘lgan 

tushunchalar, belgilar, tasvirlar va g‘oyalar tizimi. Dunyoning har bir lingvistik 

                                                           
7 Кирилинa A. В. Рaзвитиe гeндeрныx исслeдoвaний в лингвистикe // Филoлoгичeскиe нaуки, 1998, № 2. С. 

51–58. 
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xaritasida odamlarga atrofdagi dunyoni aniqlash va idrok etishga yordam 

beradigan ma’lum toifalar va stereotiplar mavjud. 

Tadqiqot ishning “Gender tilshunosligini o‘rganishning zamonaviy 

jihatlari va ikki til sharoitida qo‘llanish xususiyatlari” nomli ikkinchi bobi ham 

uchta banddan iborat bo‘lib, ularning birinchi bandida gender tilshunosligining 

falsafiy asoslari va milliy-madaniy xususiyatlari o‘rganilgan. Tilning lug‘at tarkibi, 

gender jihatlarini ko‘rib chiqilgan. Rus tilidagi muammolar psixolingvistika, 

pragmalingvistika, sotsiolingvistika, madaniyatlararo muloqot, etnolingvistika, 

kognitiv lingvistika va boshqalar kabi fanlarning masalalari sifatida yondashilib, 

tadqiqotlarga munosabat bildirilgan.  

Til va madaniyat o‘zaro gender munosabatlar bilan qanday va qanchalik 

bog‘liq tarzidagi mulohazalar yoritilgan. 

Gender o‘z mohiyatiga ko‘ra, shaxsning jamiyatdagi xatti-harakati va bu 

xatti-harakat qanday idrok etilishini belgilaydigan ijtimoiy jinsga aloqador 

tushunchalarni o‘ziga qamrab oladigan ijtimoiy jarayondir. Ya’ni, bu jamiyat 

tomonidan belgilab qo‘yilgan erkak va ayollik xususiyatlari va eng qizig‘i 

shundaki, bu jihatlar o‘ziga xos ijtimoiy me’yor sifatida belgilab qo‘yilganidir. 

Gender, tor, aniq ma’noda, jamiyat tomonidan o‘rnatilgan erkak va ayol xatti-

harakatlarining me’yorlaridir.  

Bunday jinsga dahldor “xulq-atvor” tug‘ma emas, balki shaxs ulg‘aygan sari 

ijtimoiy vaziyatlardan kelib chiqib shakllanadi. Ong va tafakkur orqali “Ijtimoiy 

jins”ni noto‘g‘ri dasturlash nafaqat ijtimoiy xulq-atvorning buzilishiga, balki 

insonning so‘z boyligida tub inqilobga, aniqrog‘i, fikrlarning leksik va grammatik 

ifodasidagi bilimlarning o‘zgarishiga olib keladi. 

Biologik jinsiy munosabat – bu tabiat bizga in’om etgan jinsiy toifa.: erkak – 

bu erkak, ayol – bu ayol.  

Ikkita biologik jins mavjudligi ma’lumki, ammo aksariyat tillarda uchta 

lisoniy-grammatik jins mavjud. Ya’ni: 

1. Erkakka aloqador (erkak jinsi); 

2. Ayolga xos (ayol jinsi); 

3. Neytral – me’yoriy (oraliq - me’yoriy jins). 

Tabiiyki, jins barcha tirik organizmlarga xosdir, uchinchi toifaga (oraliq – 

me’yoriy jins)ga kelsak, grammatik-lisoniy jarayonlar ushbu guruhi tarkibiga 

jonsiz narsalar va hodisalarni o‘z ichiga kamrab oladi va unga tegishli o‘ziga xos 

grammatik voqelanishlar amalga oshiriladi.  

Ma’lumki, biologik jins va grammatik jins o‘zaro bog‘liq va bu bog‘liqlik 

gender omilining rivojlanishining fundamental asosidir. Genderning grammatik 

toifasi dunyoning ko‘pgina tillariga, shu jumladan rus, ingliz va nemis tillariga 

xosdir.  

Rus tilida erkak jinsiga mansub so‘zlar ko‘pincha oxirgi tovushlar pozitsiyasi 

nol bilan yakunlanadi. (bir nechta istisnolardan tashqari: yoshlik, amaki, bobo, 

opoq dada kabi); 

- ayol jinsga mansub so‘zlar -a(-ya) yoki yumshatish belgisi bilan (ночь - tun, 

девочка - qiz) bilan tugaydi; 

- oraliq jinsga mansub so‘zlar esa ko‘p hollarda o (ye) bilan tugaydi. 
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Rus tilida jinsi bo‘lmagan boshqa tillardan olingan barcha so‘zlar (ismlar) 

oraliq jins so‘zlarga mansub bo‘ladi.: poyabzal, ko‘krak, yorliq kabi. 

Gender identifikatorida (psixologik jihatdan lisoniy birliklarning jins 

munosabati) – bu shaxsning u yoki bu ijtimoiy jins vakili, ya’ni erkak yoki ayol 

yoki boshqa toifadaga mansub vakili sifatida o‘zini ichki his qilish. Biologik jins 

munosabati esa ijtimoiy muloqotdagi, lingvistik jarayonlardagi jinslararo 

munosabat bilan barobar ravishda bog‘lanishi shart emasligi kuzatiladi. 

Zamonaviy muloqotda “erkak” jinsidagi so‘zdan olingan “ayol” ism jinsidagi 

toifalari har doim ijobiy bahoga ega bo‘ladi. Agar erkak toifasining ma’nosi ayol 

referentga nisbatan qo‘llanilganda, uning “maqomi” oshib borsa, “ayol” toifasining 

ma’nosi erkakka o‘tganda, uning stimuli bizga salbiy baholanadi. Tarixiy jihatdan 

ayollik va erkaklik bir-biriga qarama-qarshidir, ular ham sifat jihatidan, ham 

gender assimetriyasining tuzilishida farqlanadi; Agar til mexanizmida ikkala jins 

ham nazarda tutilgan bo‘lsa, grammatikada erkaklik jins shakllariga ustunlik 

beriladi. Ammo zamonaviy adabiyotda mustaqil O‘zbekistonning zamonaviy 

rusiyzabon yozuvchilarining ifodalanishida ustunlik urg‘usi berilgan “ayol” jins 

so‘zlar turkumidagi ko‘plab asarlari kuzatiladi. 

Bugungi kunda gumanitar fanlarning antroposentrik paradigma asosidagi 

bilimlarga va individual parametrlarga bo‘lgan qiziqishi ortib bormoqda. Albatta, 

kelgusida olib boriladigan tadqiqot ishlari natijasida tildagi jins tushunchasi 

kategoriyalari o‘rtasidagi munosabatlarga oid barcha savollarga javoblar topiladi. 

Mazkur dissertatsiya ishi doirasida matnlarni tahlil qilib, matnlardagi biologik 

jins va ijtimoiy (gender) jins o‘rtasidagi obrazli tafovut sababi aniqlanadi.  

Til odamlar o‘rtasidagi va ruhiy-emotsional ta’sirga ega bo‘lgan muloqot-

muomala, axborot almashinuv vositasidir. Aynan tilning boyligidan so‘z ustalari 

badiiy asar yaratishda mohirlik bilan foydalanadilar. Badiiy asarning qiziqarli va 

jonli bo‘lishi uchun uning badiiy poetik tili muhim ahamiyatga ega va bu, o‘z 

navbatida, lingvistik vositalar yordamida amalga oshiriladi. 

Jamiyatning erkak va ayol jinsga mansub bo‘linishi tilda ham o‘z ifodasini 

topadi. Tabiiyki, alohida ayol tili va o‘ziga xos erkak tili yo‘q, lekin ayni paytda 

biz ayol yozgan maktubni va erkaklar yozgan xatni o‘qisak, ular tubdan bir-biridan 

farq qilishini sezamiz. 

Ikkinchi bobning ikkinchi paragrafida rus va o‘zbek tillaridagi maqol va 

matallarda jinsning turkumlanishi haqida fikr yuritiladi.  

Tahlillardan ko‘rinadiki, gender kategoriyasi mavjud bo‘lgan maqol va 

matallarda ko‘pincha erkaklar va ayollar, ularning rollari haqidagi an’anaviy fikrlar 

va sifatlar aks ettiriladi. Masalan, rus xalq maqollarida erkakning “oila boshlig‘i” 

va himoyachisi, ayolning uy bekasi, g‘amxo‘r ona obrazidagi tasvirlari juda ko‘p 

uchraydi va erkaklar va ayollarning rollari farqlanadi. Masalan, “xotinli ro‘zg‘or – 

guldir, xotinsiz ro‘zg‘or – cho‘ldir” (ayolli xonadon – gul, ayolsiz – cho‘l) degan 

o‘zbek maqolida vakillardan turli ijtimoiy umidlar va udumlar ta’kidlangan
8
. 

Maqollar erkak va ayol jinslari orqali ularning roli va munosabatlari haqidagi 

barqaror g‘oyalar va stereotiplarni aks ettiradi, shuningdek, maqol va maqollardagi 

                                                           
8 Aлeфирeнкo Н.Ф. Фрaзeoлoгия и пaрeмиoлoгия. – М.: Флинтa. Нaукa, 2009. – 344 с. 
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gender tushunchalarni o‘rganish zamonaviy tilshunoslik nuqtai nazaridan juda 

muhim ahamiyat kasb etadi. 

Chunki madaniy yondashuvlar va assotsiatsiyalar asosida vujudga kelgan 

paremiologiyada frazeologiya, mentalingvistika, etnolingvistika va folklor 

birlashadi. Bu esa, tasodifan tanlanib o‘rganiladigan soha va yo‘nalish emas. 

Aksariyat maqollar “milliy o‘z-o‘zini anglashning retseptlari-stereotiplari” bo‘lib, 

o‘z-o‘zini identifikatsiya qilish uchun, tanlash imkoniyati uchun keng sharoitlar 

yaratadi”, so‘ngra paremiologik birlik yangilangan tarzda til uchun eng muhim 

talqin manbai hisoblanadi. 

Quyida rus va o‘zbek maqol va matallarining qiyosiy tahlilini keltiramiz: 

Tahlil asosida rus va o‘zbek maqol va matallarining keng doirasini bir necha 

turkumlarga ajratishimiz mumkin. Bu toifalarga oilaning inson hayotidagi 

ahamiyati, oilaviy munosabatlarning tabiati va tuzilishi (jumladan, er va xotin, ota 

va bola, oilada ayol va oilada erkak o‘rni masalalari asosida), nikoh va oilaga 

munosabat masalalari.  

Ularni kuch, bo‘ysunish, ma’suliyat va hissiy yaqinlik mezonlarga ko‘ra 

tasniflash mumkinki, bular asosida ijtimoiy-maishiy gender munosabatlarni yaqqol 

ifodalanishini ko‘rish mumkin.  

Nikoh va oila haqidagi gender maqollar shundan xabar beradiki, bu insoniy 

rishtalar jiddiy, ma’suliyatli va beparvolik asosiga qurilmaydi. Oilaviy 

munosabatlar zaif bo‘lmasligi kerak: “Жeнa – нe вaрeжкa, eё нe снимeшь, нe 

пeрeкинeшь чeрeз зaбoр – “Xotin to‘nkadan qo‘lqop emas”, “Дoмa жить – этo 

xoдить, нe oткрывaя ртa”, “Birga yashash – og‘zini ochmasdan yurish emas” 

va “Выйти зaмуж – этo нe пить вoду”. “Turmush qurish – suv ichish emas” 

kabi.  

Bundan tashqari, shoshilinch yoki sinov muddatidan oldin tuzilgan 

nikohlarning qabul qilinmasligiga qaratilgan hamda uzoq vaqt birga, qo‘sha-qarib 

baxtli turmush qurishga aloqador: “Жeнился нa скoрую руку дa нa дoлгую муку” 

(erkak jins) – “Shoshgan (oshiqqan) qiz – erga yalchimas”
9
 (o‘zbek tilida ifoda 

ayol jins, mazmun oraliq jinsni ifodalaydi), “Ктo нa бoрзoм кoнe жeниться 

пoскaчeт, тoт скoрo пoплaчeт” – “Kimki pishqirgan otga uylansa, tez orada 

yig‘laydi”, “Sinalmagan otning sirtidan o‘tma” “Нe тoрoпись жeниться, чтoб 

пoтoм нa сeбя нe сeрдиться” – “Turmushga chiqish uchun shoshma, o‘zingga 

qiyin”, “Shoshgan qizning baxti tinchmas”
10

 kabi.  

Qolaversa, yigitning bir marta uylangani ma’qul ekani ta’kidlangan maqollar 

ham mavjud: “Дaй Бoг рaз жeнится рaз крeститься и рaз пoмeрить” – “Har 

yigit bir marta chimildiq ko‘rsin”, “Бeри, чтoб нe кaяться, жить в любви дa нe 

мaяться”
11

 – “Tavba qilmaslik uchun yor tanlang va yashang”, “Chin oshiq ko‘p 

azob chekmaydi” “Кaждaя для свoeгo жeниxa рoдиться” – “Har kim o‘z yorti 

(yarmi) uchun tug‘ilsin” kabi.  

Kelin tanlash haqidagi o‘gitlarni ifodalovchi, maslahat beradigan maqollar: 

“Yosh yigitning ko‘zi bilan qiz olma”, “Er bo‘lsang, oy kengash, xotin bo‘lsang – 

                                                           
9 Бeрдиярoв X., Рaсулoв Р. Пeрeмиoлoгичeский слoвaрь узбeкскoгo языкa. – Т.: Ўқитувчи, 1984. – С. 173. 
10 Бeрдиярoв X., Рaсулoв Р. Пeрeмиoлoгичeский слoвaрь узбeкскoгo языкa. – Т.: Ўқитувчи, 1984. – С. 228. 
11 Сысoeв В. Пoслoвицы и пoгoвoрки. – М.: AСТ, 2007. – С. 61. 
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yil”, “Er bo‘lsang uyning bilan kengash”, “Xotin olsang, urug‘ing bilan 

kengash”, “Ot olsang, minib ol, xotin olsang, ko‘rib ol!”, “Ot olsang – yaqindan 

ol, xotin olsang uzoqdan”
12

, “qarz ol-da xotin ol; qarzdan qutulasan, xotin yonga 

qoladi”
13

, “Onasi maqtagan qizni olma”
14

, “Yaxshining ketidan qolma, 

yomonning qizini olma”
15

, “Qarz uzilar, xotin yonga qolar”
 16

, “Qozon olsang, 

qoqib ol, xotin olsang boqib ol”
17

, “Piyodaning maslahati bilan ot olma, 

bo‘ydoqning maslahati bilan qiz olma”
18

, “Onasini ko‘rib, qizini ol” kabi.  

Er oila boshlig‘i, xotini va bolalarining xatti-harakatlari uchun javobgar 

shaxs, ayolning zavqlanishining asosiy omili ekanligi
19

 keng targ‘ib qiluvchi 

maqollar: “Yaxshi er – xotinning bo‘yi”, “Har bir xonadon egasining qo‘lida”, 

“Oiladagi erkak kulbadagi onadek”, “Yaxshi bosh (ya’ni er) ortida xotin turadi”, 

“Ha, yomonlikdan keyin yer qorayadi”, “Xotin – erga oyna”
 20

, “Xotin chiroyi – 

erdan, hosil chiroyi – yerdan”, “Oriqmidi, sariqmidi – erim edi, yoriqmidi, 

yuriqmidi – uyim edi”
21

 kabi maqollarda o‘z ifodasini topgan. 

Bundan tashqari, har ikki tilda er va xotinning ko‘p yillar bir-biriga uyqashib 

ketganligini ifodalab beradigan maqollar
22

 kuzatiladi. Xususan, “Gapirsa, 

gapirasan, gapirmasa, gapirmaysan”, “eru xotin – qo‘sh ho‘kiz”, “Er – xotinning 

loyi bir yerdan olingan”
23

, “O‘xshatmasdan uchratmas”
24

 “er-xotinda tana bir, 

ruh bir”, “Er xotiniga, xotin eriga – kuch” va “Er va xotin – bir narsa, ular – suv 

va un” kabi paremialogik birliklar mana shunday tushunchalarni ifodalaydi va 

tasvirlaydi.  

E.M.Vereshchagin, V.G.Kostomarova asarlarida taqdim etilgan bunday 

lisoniy madaniy tushunchalarda yaxshi va mustahkam oila er va xotinning bir-

biriga hurmati, iltifoti, mehr-muhabbati natijasida maydonga kelgan omillarning 

asosi ekanligi uqtiriladi. Shu nuqtayi nazardan, muayyan xalqning maqol va 

matallarini bilish nafaqat tilni, balki ularning fikrlari va xarakterini ham yaxshiroq 

tushunishga yordam beradi. 

Ikkinchi bobning uchinchi bo‘limi “Tilshunoslikda antropotsentrik 

yondashuv inson mavjudligini talqin qilish usuli sifatida”gi fikrlar ochib 

berilgan. Bu yondashuv til nafaqat atrofimizdagi olamni aks ettiradi, balki u 

haqidagi tasavvurlarimizni faol shakllantiradi va belgilaydi, degan fikrga 

asoslanadi. Inson tilni yaratish va ulardagi sekin-asta o‘zgarib va yo‘qolib 

                                                           
12 O‘sha joyda. – С. 169. 
13 O‘sha joyda. – С. 264. 
14 Xудaйбeргeнoв С., и др. Узбeкскиe нaрoдныe пoслoвицы. 4-oe изд. Дoпoлнeннoe и испрaвлeннoe. – Т.: 

Aдaбиeт вa сaнъaт, 1978. – С.111. 
15 O‘sha joyda. – С. 112. 
16 O‘sha joyda. – С. 183. 
17 O‘sha joyda. – С. 113. 
18 O‘sha joyda. – С. 114. 
19 Сысoeв В. Пoслoвицы и пoгoвoрки. – М.: AСТ, 2007. – С.111. 
20 Бeрдиярoв X., Рaсулoв Р. Пeрeмиoлoгичeский слoвaрь узбeкскoгo языкa. – Т.: Ўқитувчи, 1984. – С.222. 
21 Xудaйбeргeнoв С., и др. Узбeкскиe нaрoдныe пoслoвицы. 4-oe изд. Дoпoлнeннoe и испрaвлeннoe. – Т.: 

Aдaбиeт вa сaнъaт, 1978. – С.112. 
22 Сысoeв В. Пoслoвицы и пoгoвoрки. – М.: AСТ, 2007. – С.34.  
23 Xудaйбeргeнoв С., и др. Узбeкскиe нaрoдныe пoслoвицы. 4-oe изд. Дoпoлнeннoe и испрaвлeннoe. – Т.: 

Aдaбиeт вa сaнъaт, 1978. – С.117. 
24 Бeрдиярoв X., Рaсулoв Р. Пeрeмиoлoгичeский слoвaрь узбeкскoгo языкa. – Т.: Ўқитувчи, 1984. – С.260. 
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boradigan ma’no-mazmunning faol ishtirokchisi bo‘lib, uning evolyutsiyasi va 

o‘zgarishiga ta’sir qiladi. Kognitiv tilshunoslik insonni – shaxsni tilni o‘zgartirish 

va kodlashda kognitiv mexanizm sifatida o‘rganadi. Tilshunoslikning maqsadi 

idrok etish jarayonini, uning qanday vujudga kelishini, tasnifini, turkumlashini va 

dunyoga – borliqqa inson nuqtai nazaridan yondashib ma’no-mazmun berishini 

tushunishdan iborat.  

E.V.Mistryukovaning ta’kidlashicha, gender kontseptsiyasi dunyoning etnik-

madaniy tasvirini ekspressiv qiymati va kontseptual jihatlarni ta’kidlaydigan, tipik 

erkak va ayol tasvirlari haqidagi g‘oyalarni yaratish uchun so‘zning lug‘at ta’rifi 

bilan birlashishi natijasida paydo bo‘lgan semantik shakllanishdir. Genderni 

lingvistik va madaniy konstruksiya sifatida tan olish lingvistik madaniyatlarda 

erkaklik va ayollikka qanday qaralishidagi milliy farqlarni aniqlash imkonini 

beradi
25

. 

Tilni o‘rganish antropotsentrik usuli mustaqil paradigma sifatida tobora 

mustahkamlanib bormoqda, chunki psixolingvistika, kognitiv tilshunoslik, 

pragmalingvistika kabi sohalarning takomillashuvi inson hayotining barcha 

sohalarida sodir bo‘lgan o‘zgarishlar bevosita yoki bilvostia rus va o‘zbek 

tillarining lug‘at tarkibiga jiddiy ta’sir ko‘rsatdi. 

“Shaxslararo muloqotda psixolingvistik omillarning gender tahlili” nomli 

uchinchi bobi ikki tillilik sharoitda muloqotning psixologik omillariga 

bag‘ishlangan. Bob uch paragrafdan iborat.  

Uchinchi bobning birinchi bo‘limida oilaviy munosabatlarda Ikki tillilik 

sharoitida muloqotning psixologik omillari yoritib berilgan.  

Oiladagi me’yoriy ijobiy muhitning yaratilishi ota-onalarning oiladadagi kelib 

chiqadigan mavjud turli-tuman munosabatlardan iboratdir. Har bir millat tilida 

mana shu omillardan asosiy lisoniy jarayonlar paydo bo‘ladi. Gender tilshunoslik 

va uning tarkibiy qismidagi psixologik jarayonlarda asosiy omil sifatidagi er-xotin 

o‘rtasida shakllangan muloqot uslubi katta ahamiyatga ega bo‘lib, bu ko‘p jihatdan 

ularning fe’l-atvori, darajasi, odatlari, qiziqishlari va eng muhimi, munosabatlar 

modeliga bog‘liq bo‘ladi.  

Oilaviy munosabatlar inson hayotining asosiy qismini qamrab oladi. Bu 

bizning hissiy farovonligimiz, ijtimoiy rivojlanishimiz, shuningdek, 

farovonligimizga ta’sir qiluvchi muhim jihatdir. Oila va oilaviy hayot – bu bizning 

mavjudligimizning asosi. Biz sevgi, qo‘llab-quvvatlash va tushunishni topadigan 

joy. Unda biz bag‘rikenglik, g‘amxo‘rlik, hurmatli va teran sezgir bo‘lishni 

o‘rganamiz. Oiladagi qon-qardoshlar birgalikda quvonch va qayg‘ularni baham 

ko‘radi, muvaffaqiyatlardan quvonadi va qiyin damlarda bir-birimini qo‘llab-

quvvatlaydi. Oilaviy munosabatlar bizning xatti-harakatlarimizni, 

dunyoqarashimizni, qadriyatlarimiz va e’tiqodlarimizni shakllantiradi. Oila bizga 

yaxshiroq bo‘lishga, o‘zimizni va boshqalarni tushunishimizga va shaxs sifatida 

rivojlanishimizga yordam beradi. Ishonchimiz komilki, oilaning madadi doimo 

zarur bo‘ladi, u bilan muammo va qiyinchiliklar bilan yolg‘iz qolmasligimiz 

                                                           
25 Мистрюкoвa E.В. Срeдствa рeпрeзeнтaции кoнцeптoв «мужeствeннoсть» и «жeнствeннoсть» в 

сoврeмeннoм aнглийскoм языкe: Aвтoрeф. дис. … кaнд. филoл. нaук [Тeкст] / E.В. Мистрюкoвa. – Сaмaрa, 

2005. – 132 с. 
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mumkin. Oila – bu biz doimo baxtli bo‘ladigan va biz uchun doimo issiq makon 

bo‘ladigan joy. Ammo bu boradagi oilaviy ta’lim tuzilmalari juda kam, mavjudlari 

esa milliy haqqoniy ideallikka yega emas. L.N. Tolstoy: "Barcha baxtli oilalar bir-

biriga o‘xshaydi, ammo baxtsiz oilalarning har biri o‘ziga xos tarzda baxtsizdir” 

degan edi. Bu nuqtai nazar bir qarashda islohotchi ko‘rinadi. Baxtli oilalar o‘ziga 

xos baxtli emasmi? Har bir insonning baxti bir-biridan farq qiladimi? Kimdir 

farzandi uchun, kimdir boylik tufayli, kimdir sevgisi tufayli baxtli, shunday 

emasmi? Albatta. Ammo baxtli oilalarning umumiy jihati bor – ular bir ovozdan 

bir-birini tushunadilar, birga zerikmaydilar. Demak, baxtli bo‘lish uchun zarur 

bo‘lgan omillar insonning o‘zida yashiringan bo‘lib, uni yuzaga chiqarish vositasi 

bu muloqotdir. 

O‘zbek muloqot an’analarini hisobga olsak, ularda quyidagi shartlar 

mavjudligini ko‘ramiz: 

1. Kattalarni hurmat qilish. 

2. Erkaklar uchun alohida hurmat. 

3. Kichik yoshdagilarga izzat ko‘rsatish. 

4. Ayollarning itoatkorligi va tobeligi. 

Albatta, sanab o‘tilgan barcha ustuvorliklar o‘zbek xalqi va millati uchun xos. 

Bu xosliklardan lingvomadaniyatning kognetiv jarayonlari shakllanadi. 

Rusiyzabon xalqlarda esa bu ustivorlikning ayrim ko‘rinishlari, asosan, kundalik 

hayot va fikrlash uchun xos emas. 

Bu lisoniy jarayonlar qanday usullarda o‘zini namoyon qiladi? Ular: suhbat 

kattalardan boshlanadi va tugaydi. Yoshlar avval salomlashadi. Ayollar o‘z 

turmush o‘rtog‘i va qarindoshlari oldida baland ovozda gapirmaydilar, muloqot 

yoki suhbat davomida yetakchilik qilmaydilar. Kichik yoshdagi bolalar muloqot 

jarayonida imtiyozlarga ega: ularning xatolari kechiriladi, siz ular bilan mehr bilan 

gaplashishingiz kerak. Muhokama qilingan taqdirda, keksa erkaklarning xulosasi 

yakuniy bo‘ladi. 

“Bilmayman”, “yo‘q”, “men”, “siz” kabi so‘zlar muloqot jarayoniga salbiy 

ta’sir ko‘rsatishi mumkin. Ayniqsa, har ikki tilli vakillarda umumiy jihatlar bor: 

ismlarni qisqacha talaffuz qilish (rusiyzabonlarda bu jarayon kam kuzatiladi), 

turmush o‘rtog‘ining ismini aytish, suhbat chog‘ida birovning gapini bo‘lish, 

so‘zlovchi nutqining oxirini tinglamaslik – ehtiyotsizlik o‘zbek tilli aholi tilidagi 

milliy mental ifodalardir. 

Muloqotni amalga oshirish uchun har ikki tilda birday “ha”, “albatta”, 

“yaxshi”, “lablariga shakar”, “rahmat”, “ajoyib” kabi lisoniy birliklardan 

foydalaniladi. Suhbatga xalaqit bermaslik, suhbat mavzusini bevosita tushunish, 

birovning fikrini tinglash asosiy psixologik omillardir.  

Sog‘lom oila muhitini ta’minlashda, shubhasiz, psixolingvistik muloqot 

qobiliyatlari katta rol o‘ynaydi. 

Har bir oila o‘ziga xos tarzda muloqot qiladi, bu esa atrof-muhitga o‘ziga xos 

tus beradi. Ba’zan bu uyga kirgandan so‘ng darhol seziladigan iliq muhitda va 

samimiylikda o‘zini namoyon qiladi. Boshqa oilalar ancha ehtiyotkor va jiddiy 

bo‘lishi mumkin, lekin ayni paytda haqiqiy barqarorlik va ishonchlilik tuyg‘usini 
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namoyon qiladi. Qanday bo‘lmasin, har bir oila o‘ziga xos muhitni yaratadi, bu 

ular bilan aloqada bo‘lganlarning qalbida iz qoldiradi. 

Uchinchi bobning ikkinchi xatboshisi Gender omilini aks ettiruvchi leksik 

vositalar jins yoki erkaklar va ayollar o‘rtasidagi farqlarni aks ettiruvchi leksik 

vositalarni belgilaydi, bu omilni yetkazish usullaridan biridir. To‘g‘ri tanlangan 

so‘zlar erkaklar va ayollarning tengligini ta’kidlab, gender to‘siqlarini yengishga 

yordam beradi. Shu bilan birga, tildan noto‘g‘ri foydalanish gender tengsizliklarini 

kuchaytirishi va salbiy taassurotlarni keltirib chiqarishi mumkin. Shuning uchun 

leksik vositalarni tanlashga ongli ravishda yondashish va muloqot jarayonida 

gender kontekstini hisobga olish muhimdir. 

Ba’zi so‘zlar va iboralar aniq erkak yoki ayollik ma’nosiga ega bo‘lib, ular 

ma’lum stereotiplar va noto‘g‘ri qarashlarni keltirib chiqarishi mumkin. Shunday 

ekan, gender tafovutlari bilan bog‘liq salbiy hodisalarni kuchaytirmaslik uchun 

nutqimiz va yozuvimizda bunday leksik vositalardan xabardor bo‘lish va ular 

haqida fikr yuritish zarur. Biz tafovutlarni ta’kidlash o‘rniga, jinsidan qat’i nazar, 

odamlar o‘rtasida tenglik va hurmatga intilishimiz kerak. Psixolingvistikada 

V.P.Belyanin o‘zining “Psixolingvistik diagnostika asoslari (adabiyotda dunyo 

modeli)” kitobida matnni psixolingvist bilan tahlil qiladi va matnda tillarda 

birliklar ishlatilishiga qarab matnni olti turga ajratadi. 

Gender tilshunosligi ushbu matnlarda qo‘llanilgan morfologik va leksik 

birliklarni hisobga oladi, ularning muallifi noma’lum matn muallifining jinsini 

belgilaydi. Tadqiqotga ko‘ra, bir xil ijtimoiy mavqega ega bo‘lgan ayol va erkak 

ijodkorlar o‘z asarlarida morfologik birliklardan turlicha foydalanadilar. 

Ko‘plik ma’nosida “-lar” qo‘shimchasi (o‘zbek tilida) erkak matnda 6% 

gacha, ayol matnda 5% gacha, ayol matnda 0,07% gacha hurmat-e’zoz, erkak 

matnida 0,15% gacha, ayol matnida “ehtimol” ma’nosida 0,15% gacha, erkak 

matnda 0,30 foizgacha kuzatiladi. Birliklardagi qo‘shimchalar jins atamalarida 

ham turlicha bo‘lib, har-xil shakllarda qo‘llanadi. Ayol matnida belgi bilan rozilik 

3% gacha, belgilangan taqdimotdagi belgilanmagan qo‘rquvda 2% dan 1% va 

qisqa versiyada 0,13% gacha ifodalanadi. 

O‘zbek tilidagi jins semantikasining o‘ziga xos xususiyatlari borki, ularni 

tahlil asoslarida alohida hisobga olish lozim.  

O‘zbek tilida erkak va ayol jinslari alohida qo‘shimchalar yoki oxirlar 

yordamida ifodalanadi, bu esa o‘zida jinsga bo‘linishning asosiy sababi sifatida 

kuzatilishi mumkin bo‘lgan lisoniy tizimni aks ettiradi. Bundan tashqari, gender 

rollari va umidlari bilan bog‘liq madaniy me’yorlar ham o‘zbek tili orqali 

uzatilishini kuzatish mumkin. 

Rus tili, aksincha, ko‘proq moslashuvchan gender tuzilishiga ega. Bu tilda 

gender xususiyatlari, asosan, grammatik shakllar va sifatdoshlarning erkak va ayol 

jinsida ishlatilishi, shuningdek, o‘ziga xos ismlar yordamida ifodalanadi. Shunday 

qilib, rus tili gender rollarini ifodalash va namoyon qilish va identifikatsiya qilish 

uchun ko‘proq imkoniyatlarni taqdim etadi, bu o‘zbek va rus tillari faoliyat 

yuritadigan ijtimoiy-madaniy kontekstni o‘rganish hisoblanadi.  

Bunday gender me’yorlar va g‘oyalar tilda qanday aks etishini va ijtimoiy 

hayotdagi muloqot jarayonlarida haqiqatga qanday tarzda mos kelishini 
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tushunishga yordam beradi. Shuningdek, soddalashtirish va stereotiplarga yo‘l 

qo‘ymaslik uchun har ikki tilda gender identifikatorlari va birliklarning xilma-

xilligini hisobga olish kerak. O‘zbek va rus tillarida gender tahlili bu tillarning 

semantikasi va tuzilishiga e’tibor berishni talab qiladi. Bu o‘zbek va rus 

kontekstlarida genderning til tizimi va ijtimoiy munosabatlariga qanday ta’sir 

qilishini chuqurroq tushunish imkonini beradi. Bunday tahlil gender sohasidagi 

tadqiqotlarning ajralmas qismi hisoblanadi. 

Uchinchi bobning yakuniy bo‘limida O‘zbek va rus tillarida dunyoning 

lingvistik manzarasini yaratishda gender tushunchalar sohasi elementlarining 

roli haqida so‘z boradi. Xususan, bu lisoniy-nutqiy voqeliklar bir xil ijtimoiy-

madaniy birlikka mansub kishilar bilan turli millatga mansub shaxslar o‘rtasidagi 

to‘laqonli muloqot jihatlarini ko‘rsatadi.  

Til va madaniy jamoalar o‘z vakillarining lisoniy dunyosiga ega holda idrok 

etishda, dunyo tasvirida umumiylik mavjudligi, uni “shaxsning dunyo haqidagi 

g‘oyalari yig‘indisi, vaqt va obyekt munosabatlarini aks ettirishini, makon, 

material-manba va ideali ekanligini unutmaslik kerak”
26

. 

Dunyoning umumiy manzarasi ona tilida so‘zlashuvchining muloqotida 

ma’lum vositachi rolini o‘ynaydi. O‘z ona tilida so‘zlashuvchilar o‘rtasida muloqot 

sodir bo‘lganda, dunyoning milliy manzarasiga bohliq aloqalar turli lisoniy 

shakllarda ko‘rinish berib voqelanadi. Keyinchalik adekvat muloqot qilish uchun 

til o‘rganuvchi o‘rganilayotgan tilni chuqurroq o‘zlashtirishga harakat qiladi. 

Inson o‘z ona tilidagi har qanday ma’lumotni o‘z milliy madaniyati prizmasi 

orqali qabul qiladi. Til – milliy madaniy merosni qayd etish shakllaridan biri. 

Masalan, rus tilida g‘oz leksik birligi o‘zining to‘g‘ridan-to‘g‘ri ma’nosi 

(xonakilashtirilgan parranda)dan tashqari, muhimlik yoki aldash, ingliz tilida esa 

boylik yoki ahmoqlik bilan bog‘liq
27

. 

Tushunchalarni tahlil qilish dunyoning milliy lingvistik tasvirini 

o‘rganishning ajralmas qismidir.  

Tadqiqot jarayonida tushunchalar ma’lum bir xalqning tafakkuri va 

madaniyatining o‘ziga xos xususiyatlarini belgilovchi tarkibiy qismlar bo‘lib 

xizmat qilishini aniqlandi.  

Har bir xalqning qadriyatlari, an’analari, dunyoqarashini aks ettiruvchi o‘ziga 

xos tushunchalari bor. Tadqiqotimiz muayyan xalq tilida mavjud bo‘lgan asosiy 

tushunchalarni aniqlash va ularning madaniy-tarixiy jihatlarini kontekst orqali 

tahlilga tortish imkonini beradi. Shundan kelib chiqib, quyidagi birliklarni 

tahlillarini beramiz. 

“Sabr” (“sabr”) madaniy atamasini rus va o‘zbek lisoniy olamidagi tasvirida 

ham umumiy, ham o‘ziga xos xususiy tarkibiy qismlar mavjudligini aniqlandi, bu 

esa so‘zni har bir millat o‘ziga xos talqin qilishini ko‘rsatadi. Mazkur lisoniy birlik 

ham umuminsoniy, ham milliy o‘ziga xos ruhiy tuzilmadir.  

                                                           
26 O‘sha joyda. – С. 27. 
27 Сeрeбрeнникoв Б.A. Рoль чeлoвeчeскoгo фaктoрa в языкe. Язык и кaртинa мирa. – М.: 1988. – С. 203. 
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“Sabr” (sabr-bardosh) tushunchasi insonning baxt, xotirjamlik, ma’naviy yoki 

moddiy mukofot kutishini ifodalovchi tuyg‘usini tasvirlaydi. Demak, “sabr” (sabr, 

bardosh) tuyg‘usi insonning his-tuyg‘ulari bilan bog‘liq ekanligi ravshanlashadi.  

Rus tilida “sabr” leksemasi “sabr”, o‘zbek tilida esa “sabr”, “toqat”, bardosh” 

tushunchalarini ifodalaydi. “Biror narsaga kamtarlik bilan, iroda, qanoat va sabr-

toqat kuchi bilan chidash”, “yoqimsiz, keraksiz narsaga chidash” kabi soʻzlar 

ruscha “sabr” (терпение) tushunchasiga ishora qiladi. 

O‘zbek tilida “sabr” so‘zi kamtarlik va hokisorlik bilan taqdirga rozilikning 

eng oliy darajasi; “matonat, sabot” – barqarorlik; “bardosh” – kamtarlikdagi 

sobitlik; “Toqat” – qanoatlilik; “chidam” - kuchlilik; “sabr-qanoat” esa bosiqlik 

bilan chidamning kelishuvidir. O‘zbek va rus tillarida sabrni tuyg‘u sifatida 

ifodalash elementini o‘z ichiga olgan leksik-semantik maydonlar mavjud. Ikki tilda 

ham “sabr” yoki “chidam” insonda yoqimsiz yoki istalmagan his-tuyg‘ularni 

keltirib chiqaradigan narsalarni anglatadi.  

Rus tili va o‘zbek tilli vakillar orasida “sabr-toqat, sabru chidam” 

tushunchasini ifodalovchi ushbu leksemaning tahlili o‘rganilayotgan mavzuning 

semantik va milliy-madaniy tomonlarini oydinlashtirish imkonini beradi.  

“Sabr” (терпение) tushunchasining o‘rganilgan yadro leksemasi rus tilida bir 

nechta sinonimlarni o‘z ichiga oladi, ular rus tilida taqqoslash va tavsiflash uchun 

ishlatiladi, ya’ni kamtarlik, bag‘rikenglikka yoki biror holatga qat’iylik; o‘zbek 

tilida: sabot, chidam, matonat, sabr-qanoat, bardosh, matonat kabi. 

Rus va o‘zbek tillarida so‘zlashuvchilar uchun sinonimlar qatorlar mohiyat-

g‘oyani anglashning faol jarayonini ko‘rsatadigan ko‘chma ma’nolardagi 

ekspressiv konnotatsiyalarga ega bo‘lgan o‘ziga xos psixik shakllanishlarni 

ifodalash uchun ishlatilishini tushunish nihoyatda muhimdir. Sabr yoki sabr 

g‘oyasini ifodalashda ikkala tilda ham juda ko‘p sinonim so‘zlar mavjud bo‘lib, bu 

ularni ajoyib hamroh tillarga aylantiradi. 

Xalq og‘zaki ijodidagi har bir an’anaviy obraz, element badiiy-estetik hodisa 

bo‘lib, u muayyan xalqning o‘ziga xosligini, ayni paytda bu obraz va 

voqeliklarning kelib chiqishi haqidagi umumiylikni ko‘rsatadi.  

Tahlil uchun rus va o‘zbek xalq og‘zaki ijodidagi Baba Yaga va Yalmag‘iz 

kampir obraziga murojaat qildik.  

Dunyo xalqlari folklorida bu xarakterning paydo bo‘lishi matriarxat davri 

bilan bog‘liq bo‘lib, kishilar unga yordam so‘rab murojaat qilishadi, lekin u asta-

sekin o‘zining ijobiy xususiyatlarini yo‘qotib boradi va o‘liklar va tiriklarga 

hukmdor bo‘lishga intiluvchi, kishilarga faqat yomonlik tilovchi yovuz kampirga 

aylanadi.  

Oʻzbek xalq ogʻzaki ijodida bu personaj asosan dasht, togʻ, qamishzor, 

daralar yoki gʻorlarda yashaydi, koʻpincha qizlarni oʻgʻirlab, oʻzi xizmat 

qilayotgan hukmdorlikka olib keladi. Ba’zan u o‘g‘irlangan o‘ljani yutib yuboradi 

va ibodatlar yordamida yoki qahramondan qo‘rqib, qizlarni qaytarib beradi. 

Yalmag‘izni aldasa bo‘ladi, qahramon avval salom bersa (“Saloming bo‘lmaganda, 

yetti yamlab, bir yutardim”), keyin unga barcha ezgu ishlarda yordam beradi, toki 

xalq yovuz mahluqdan ozod bo‘lguncha oraliqdagi tasavvurdagi voqeliklar 

olamning lisoniy manzarasini tashkil etadi. 
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Bugingi kunda ertak qahramonlariga aylangan qahramon hayotda sirli, dono, 

qo‘rqinchli Baba Yaga ham, yovuz, dono-ayyor, qo‘rqinchli Yalmog‘iz 

“Yalmog‘iz Kampir” va “Ilon og‘a” kabi inson qiyofasidagi ramziy obrazlar olam 

lisoniy manzarasining inson ongida tasvirlanishida katta rol o‘ynaydi. Baba Yaga 

yoki Yalmog‘iz eng yoqimsiz ko‘rinishda paydo bo‘lgan va tabiatning 

shafqatsizligi bilan ajralib tursa ham, ular kelajakni bilishadi, son-sanoqsiz 

xazinalar va bilimlarga ega bo‘ladi.  

So‘nggi o‘n yilliklarda ijtimoiy-iqtisodiy sohadagi ro‘y bergan sezilarli 

o‘zgarishlar millatlar o‘rtasidagi lisoniy aloqalarga sezilarli tarzda ta’sir qilmoqda. 

Bugungi kunda muloqotning ijtimoiy vosita va hodisa ekanligi yaqqol 

ko‘rinmoqda. Bu bevosita xalqaro aloqa tizimi bo‘lgan Internet tizimlarida aniq 

ko‘rinadi. 

Psixologik nuqtai nazardan Internet orqali muloqot qilish xususiyatlarini 

aniqlashda quyidagi jihatlarni ta’kidlash lozim: 

1. Muloqot yuzma-yuz amalga oshirilmaydi. 

2. Bunday muloqot bilan shaxs o‘zini yashirish, tanitmaslik yoki talqin 

qilmaslik imkoniyatiga ega. 

3. Suhbatni rad etish imkoniyatining mavjudligi. 

Muloqotning psixologik jihatlarini namoyon qiluvchi aynan yana bir jihat 

o‘zbek tilida “Mehr ko‘zda”, “Insonning yuzi issiq”, “Ko‘z-ko‘zga tushib” 

iboralari orqali ko‘p kuzatiladi.  

Yuzma-yuz muloqot qilishda ma’lum bir chegara paydo bo‘ladi. Internet 

orqali muloqot bu chegarani olib tashlaganga o‘xshaydi.  

Yuzma-yuz muloqot qilishda ma’lum bir jismoniy va hissiy chegara mavjud 

bo‘lib, u suhbatdoshlar, yuz ifodalari, imo-ishoralar, intonatsiya va boshqa og‘zaki 

bo‘lmagan signallar orasidagi bo‘shliq bilan belgilanadi. Bu chegara madaniy va 

ijtimoiy me’yorlarga, shuningdek, suhbatdoshlar o‘rtasidagi munosabatlarga qarab 

farq qilishi mumkin.  

Internet orqali muloqot jismoniy to‘siqni olib tashlasa-da, u muloqot 

dinamikasini ham o‘zgartiradi. Til kabi ko‘p qirrali hodisani turli tomonlardan 

yondashuv va turli nuqtai nazardan o‘rganish mumkin. Til hodisasi muloqot 

jarayonida yaqqol ko‘rinsa-da, uni avvaldan belgilash mumkin va zarur. Biz 

shuning uchun ham muhokama qilish uchun turli xil ta’riflardagi dunyoning 

lingvistik tasvirni tanladik.  

U yoki bu xalq dunyosining lingvistik manzarasini yaratish uchun ba’zan 

o‘zbek tilidagi voqelikni rus tiliga tarjima qilishda o‘ziga xos lingvistik 

muammolar yuzaga keladi. 

O‘rganilayotgan tillarga to‘g‘ri keladigan va mos kelmaydigan voqelikni 

tarjima qilish muammosi tarjimonlar, mutaxassislar va olimlarni hamon tashvishga 

solmoqda. Ikki xalqning, xususan, o‘zbek va rus xalqlarining tili va madaniyatini 

qiyoslagan holda, ularning tarixida aloqador madaniy-lingvistik aloqa nuqtalari 

bo‘lgan-bo‘lmaganligini aniqlash muhim ahamiyat kasb etadi. Ikki xalq o‘rtasidagi 

tarixiy aloqalar qanchalik kam bo‘lsa, boshqa tilda muqobili bo‘lmagan lisoniy 

birliklar shunchalik ko‘p bo‘ladi. 



25 

 

Ayrim xalq og‘zaki ijodi namunalari va ayrim adiblarning rus tiliga 

tarjimalari tahlili shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tili voqeligining tarjimasi ba’zan 

subyektiv omil holatida bo‘ladi. 

Masalan, xalq og‘zaki ijodi asarlarida tandir (maxsus shakl va o‘lchamdagi 

oziq-ovqat mahsulotlari pishiriladigan moslama), boy (ziqna, xasis), to‘qmoq 

(gunohkor va yolg‘onchilarni kaltaklash uchun ishlatiladigan tayoq buyum), aka 

(erkak odamga murojaat qilish) va hokazo kabi so‘zlar uchraydi.  

Bundan tashqari, tarjimonning intuitiv tushunishi, ayniqsa, asl matn noaniq 

bo‘lishi yoki so‘z o‘yinini o‘z ichiga olishi mumkin bo‘lgan holatlarda, 

shuningdek, matnning hissiy ranglanishi mazmunni, balki atmosferani ham 

yetkazish kerak bo‘lganda milliy lisoniy birliklar muhim vositadir. 

Shunday qilib, asosiy bilim va sezgi uyg‘unligi tarjimonga nafaqat matnning 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri mazmunini, balki uning hissiy va kontekstual chuqurligini ham 

anglatuvchi yuqori sifatli va aniq tarjimalarni yaratishga imkon beradi. 

XULOSA 

1. Gender lingvistikasi o‘rganilishining zamonaviy jihatlari va ikki tillilik 

sharoitda qo‘llash xususiyatlaridan ma’lum bo‘ldiki, ular tilning xususiyatlarini 

kommunikativ faoliyat, tilni o‘rganish jarayonlari bilan uzviy va bevosita bog‘liq 

bo‘ladi, chunki til ijtimoiy muloqot va hodisa turlaridan biri hisoblanadi. 

Tilshunoslik til va tilning tuzilishini oʻrganadi, gender tilshunosligi esa amaliy 

tilshunoslikning erkak va ayol nutqini farqlovchi sohalaridan biri sifatida ish olib 

boradi. 

2. Insoniyat tarixidagi ijtimoiy-iqtisodiy sharoitlar fan oldiga ma’lum 

vazifalarni qo‘yganki, bu jarayonni hozir ham davom etmoqda. Bugungi kunda 

gumanitar fanlar oldiga aniq vazifalar qo‘yilgan va ularni hal qilishning aniq 

chora-tadbirlari va muddatlari belgilab qo‘yilgan. Bu talabga rioya qilmaslik 

muayyan fanning predmeti va obyektidan mahrum bo‘lishiga, boshqa fanlarning 

ajralmas qismiga aylanishiga olib kelishi mumkin. 

3. Gender tilshunosligidagi tadqiqotlarning nazariy asoslarini oʻrganish orqali 

tilshunoslarni ikki tillilik sharoiti va muhitida tillarning oʻzaro taʼsiri va o‘ziga xos 

xususiyatlaridagi muammolar oʻziga tortgan degan xulosaga keldik. Biroq, bu 

hodisalarni aniq tasvirlarda tushuntirishning iloji yo‘q, chunki ikki millat ona 

tilisining til tizimlari farqli holatlarda yaxshi tushunilmagan va ulardan izchil 

foydalanishning bir oz qiyin ekanligidadir. Ikki tillilik uzoq vaqtdan beri salbiy 

baholangan.  

Ikki tillilik – bu kishilarning – shaxslarning ikki tilda gapirish qobiliyati, 

ya’ni, ikki tilda gapirish va muloqot shartlariga qarab ulardan foydalanish. Zero, 

madaniyatlararo muloqot xalqlar hayotida katta rol o‘ynaydi. 

4. Til ma’naviy madaniyatning umumbashariy belgisidir, chunki u ma’naviy 

qadriyatlarni milliy muhitdan boshqasiga o‘tkazishga yordam beradi, mamlakatlar 

va xalqlarni bir-biriga yaqinlashtiradi. Bir yoki bir nechta alohida hududlarda 

yashovchi turli etnik guruhlar tomonidan ishlatiladigan til “millatlararo 

umumlashtirish tili” deb ataladi. Til odamlarga bir-biri bilan muloqot qilishda 



26 

 

asosiy yordamchi va asosiy etnik belgidir. Aynan shuning uchun ham o‘z tilida 

so‘z san’atkorlari yuqori badiiy saviyadagi san’at asarlarini yarata oladilar. 

5. Insonning ona tili tabiatning eng sodda va eng murakkab tasnifining asosi 

bo‘lib, u insonni nafaqat boshqa mavjudotlardan, balki odamlarni bir-biridan ham 

ajratib turadi. Aynan inson tili milliy, gender va shaxsiy xususiyatlar to‘g‘risidagi 

ma’lumotlarni uzatishning asosiy vositasi bo‘lib xizmat qiladi. Zamonaviy gender 

tilshunosligi ko‘p ma’lumotga ega bo‘lmagan bir qancha mavzularni o‘rganishda 

yordam beradi. Bu jihat gender dinamikasida til ta’limiga, shuningdek, erkaklar va 

ayollar uchun til ta’limiga qiziqishni rag‘batlantiradi. 

6. Dunyoning kontseptual lingvistik tasvirining asosiy elementlarini tavsiflash 

orqali, inson tilining borliqni tushunishdagi o‘rnini belgilanadi. Lingvistikada bu 

jarayon olamning lisoniy tasviri atamasi bilan nomlanadi. 

Bugungi kunda milliy tillarni o‘rganish o‘ziga xos tarzda faollashmoqda. 

Inson tomonidan yaratilgan olamning individual tasviri insonlarning dunyoga 

bo‘lgan munosabatidan kelib chiqadi, shuningdek, insonning borliqqa 

munosabatini shakllantiradi. Bu ilm-fan rivojiga turtki berdi. Tilshunoslikda 

amaliy fan sifatida bir qancha yo’nalishlar shakllanganki, gender lingvistikasi 

dunyo, olam va borliq tasvirini lisoniy ong va tafakkurda ayol va erkak lingvistik 

tushunchalarini ajratadi va reprezentativ matnni tahlil qilishda muhim o‘rin tutadi.  

7. Muloqotda psixolingvistik omillarining tahlillari gender xarakterdagi nutq 

faoliyati psixologiyasiga tegishli ekanligi aniqlandi. Bu omil so‘zlovchi joylashgan 

kontekstda turli xil muloqot usullarini o‘rganishga yordam beradi. 

8. Rus va o‘zbek tillari dunyoning milliy lingvistik tasvirining tarkibiy 

qismidir. Lingvologik yondashuvlar dunyo manzarasini gender tushunchalari tilida 

aks ettirishning asosiy muammolariga yechim topadi.  

Fikrni nafaqat tilda, balki usiz ham ifodalash mumkinligi ma’lum. Munosabat 

va murojaatlarda, nutqning gender jihati nuqtai nazaridan, til birliklari milliy 

oilasida sof lisoniy jihatlar tildan tashqari xususiyatlar bilan o‘zaro bog‘liq holda 

voqe bo‘lishi mumkin.  

9. Amaliy tilshunoslik sohasida ko‘plab tadqiqotlar mavjudki, ular til asta-

sekin rivojlanishi va turli davrlarda rivojlanish sur’atlari har xil bo‘lishi 

mumkinligini ko‘rsatib beradi. Til o‘zgarganda uning funktsiyalari yaxshilanadi va 

kengayadi. Xalq hayotining barcha jabhalarida ro‘y bergan o‘zgarishlar rus va 

o‘zbek tillarining lug‘at tarkibiga katta ta’sir ko‘rsatdi. 

10. Dunyoqarashning o‘ziga xos qadriyat g‘oyalari (axloqiy-estetik ideallar 

emas, afzalliklar) konteksiga yo‘naltirilgan, yaxlit voqelik haqidagi hissiy 

shakllangan g‘oyalar tizimi sifatida o‘rnatiladi. Bu tizim g‘oyalarni badiiy vositalar 

orqali uzatish ijodiy jarayonlarda shakllanadi. O‘zaro ta’sir qiluvchi tasvirlari va 

komplekslaridan foydalanish, tilning har qanday roli uning kommunikativ 

jarayonda qanday qo‘llanilishida namoyon bo‘ladi. Axborotni uzatish va qabul 

qilish bilish jarayonining asosiy vazifa va funksiyalari hisoblanadi. 

11. U yoki bu tilda so‘zlashuvchilarga xos bo‘lgan intralingvistik (fonetik, 

leksik, grammatik, uslubiy) va ekstralingvistik (birinchi navbatda, ijtimoiy, tarixiy, 

madaniy, psixologik, etnik) faktlarni (aniq yoki bilvosita) aks ettira oladigan noyob 

lingvistik birliklarning mavjudligi milliy-madaniy hamjamiyatni barpo etadi. 
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Введение (аннотация к диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и необходимость темы диссертации. Одним из 

важнейших вопросов мировой лингвистики на сегодняшний день считается 

вопрос о гендере языка и его понятиях, которым современная наука 

занимается всесторонне и широко в практическом плане. Так как 

лингвистические взгляды на то, что язык и мышление, речь и мышление 

являются тесно взаимосвязанными явлениями, выделяют положение 

языкового мышления как синкретического явления, что контекст и речевая 

ситуация определяются личным или общественным опытом, по существу 

открывают путь к широкому спектру научных и прикладных исследований. 

Всесторонне теоретически и практически изучается, что мышление-это 

орудие познания как процесса познания, что язык-это процесс, требующий 

совершенного познания и овладения, и что человек является творцом языка и 

передаёт его из поколения в поколение. 

Становление и активное развитие понятий гендерной лингвистики в 

мировой лингвистике приходится на начало ХХ века, что тесно и 

непосредственно связано с развитием современной философии и 

лингвистики, повышением интереса к пониманию человечеством своего 

языкового мира, а также самого себя. Сегодня научные исследования по 

данной теме в мировой лингвистике проводятся в тесной интеграции с 

другими науками, изучающими человека и общество. Вопрос о гендерных 

понятиях в лингвистике не терял своей актуальности ни в один период 

времени. Сегодня в этих проблемах все еще есть ряд вопросов, которые ждут 

своего решения, особенно в двуязычной среде, поэтому изучение гендера и 

его концепций приобретает большую актуальность в лингвистике, что имеет 

особую необходимость в развитии этой области. 

В Республике Узбекистан узбекский язык приобрел прочный статус 

государственного языка. В связи с многонациональностью населения 

Узбекистана изучение вопросов гендера и его понятий в языке и речи в 

условиях двуязычия имеет особое значение. Сегодняшние требования к 

научным исследованиям также ответственны за то, что язык является 

восприятием картины мира. ”В сегодняшнюю эпоху глобализации каждому 

народу, любому независимому государству естественно уделять 

первоочередное внимание вопросу обеспечения своих национальных 

интересов, в связи с этим-сохранению и развитию своей культуры, вековых 

ценностей, родного языка"
1
. Принятые законы и решения по коренному 

развитию языковых вопросов в нашей стране вызвали необходимость 

поднять изучение языка на новый уровень. В частности, в этих вопросах 

особое место занимает вопрос о гендерной лингвистике и концепции в 

контексте двуязычия и ее исследования, хотя конкретный языковой признак-

                                                           
1 Указ Президента Республики Узбекистан от 21 октября 2019 года «О мерах по кардинальному повышению 

роли и авторитета узбекского языка в качестве государственного языка». 
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особенности которого специально не изучались. В связи с этим в условиях 

двуязычия одной из актуальных задач является также крупномасштабное, 

доскональное изучение черт характера гендерной лингвистики и ее понятий.  

Дaннoe диссeртaциoннoe исслeдoвaниe в oпрeдeлённoй стeпeни служит  

для реализации задач, нaмeчeнныx в Укaзax и Пoстaнoвлeнияx Прeзидeнтa 

Рeспублики Узбeкистaн: Указ Президента Республики Узбекистан от 7 

февраля 2017 года № УП 4947 “О стратегии действий по дальнейшему 

развитию Республики Узбекистан”, Указ от 21 октября 2019 года № УП-5850 

“О мерах по кардинальному повышению роли и авторитета узбекского языка 

в качестве государственного языка”, Указ Президента Республики 

Узбекистан от 6 ноября 2020 года № УП-6108 «О мерах по развитию сфер 

образования и воспитания, и науки в новый период развития 

Узбекистана», Постановление Кабинета Министров Республики Узбекистан 

от 12 декабря 2019 года № 984 "О департаменте развития государственного 

языка", Постановление Президента Республики Узбекистан от 17 февраля 

2017 года № 2789 ”О мерах по дальнейшему совершенствованию 

деятельности Академии наук, организации, управления и финансирования 

научно-исследовательской деятельности ", Постановление Президента 

Республики Узбекистан от 20 апреля 2017 года № 2909 "О мерах по 

дальнейшему развитию системы высшего образования“, Указ Президента 

Республики Узбекистан от 8 октября 2019 года № УП-5847  “Об утверждении 

Концепции развития системы высшего образования Республики Узбекистан 

до 2030 года” и Постановление Правительства Республики Узбекистан от 11 

марта 2020 года № 139 "О мерах по дальнейшему повышению 

эффиктивности фундаментальных и прикладных исселедований по 

узбекскому языку и литературе" служит в определенной степени для 

реализации задач, поставленных в нормативных правовых актах. 

Соответствие исследований приоритетным направлениям развития 

науки и техники Республики. Диссертационное исследование  рeaлизoвaно 

в рaмкax приoритeтнoгo нaпрaвлeния рaзвития нaуки и тexнoлoгий 

рeспублики I. «Фoрмирoвaниe систeмы иннoвaциoнныx идeй и спoсoбoв иx 

рeaлизaции в сoциaльнoм, прaвoвoм, экoнoмичeскoм, культурнoм, дуxoвнoм 

и oбрaзoвaтeльнoм рaзвитии инфoрмирoвaннoгo oбщeствa и 

дeмoкрaтичeскoгo гoсудaрствa».   

Степень изученности проблемы. Бaзируясь нa клaссичeскиx тeoрияx 

взaимoдeйствия языкa и культуры oсущeствлён ряд знaчитeльныx нaучныx 

рaбoт пo изучeнию исслeдoвaний чeлoвeчeскoгo «мыслитeльнoгo мexaнизмa» 

зaрубeжными учёными тaкими кaк В. фoн Гумбoльт, Э. Сeпир, Б. Уoрф, 

Робин Лакофф, Дебора Кэмерон
2
.  

                                                           
2 Гумбoльдт В. фoн. Избрaнныe труды пo языкoзнaнию. – М., 1984.; Сeпир Эдуaрд // Бoльшaя сoвeтскaя 

энциклoпeдия: [в 30 т.] / пoд рeд. A. М. Прoxoрoв – 3-e изд. – М.: Сoвeтскaя энциклoпeдия, 1969.; Уoрф 

(Whorf) Бeнджaмин Ли // Бoльшaя сoвeтскaя энциклoпeдия : [в 30 т.] / гл. рeд. A.М.Прoxoрoв. –3-e изд. – М.: 

Сoвeтскaя энциклoпeдия, 1969-1978.; Lakoff R. Language and Woman's Place. – New York.: Harper, 1975. – 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%88%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D1%82%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F_(%D1%82%D1%80%D0%B5%D1%82%D1%8C%D0%B5_%D0%B8%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%88%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D1%82%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F_(%D1%82%D1%80%D0%B5%D1%82%D1%8C%D0%B5_%D0%B8%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%85%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2,_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%88%D0%B0%D1%8F_%D1%80%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F_(%D0%B8%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%88%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D1%82%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F#%D0%A2%D1%80%D0%B5%D1%82%D1%8C%D0%B5_%D0%B8%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%85%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2,_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
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Вoпрoсы гeндeрнoй лингвистики исслeдoвaлись тaкжe тaкими учёными 

стрaн СНГ кaк Н. Г. Бoжaнoвoй, A. Вeжбицкoй, E. М. Вeрeщaгиным, В. В. 

Вoрoбьёвым, Д. Б. Гудкoвым, Ю. Н. Кaрaулoвым, В. Г. Кoстoмaрoвым, В. В. 

Крaсныx, E. С. Кубрякoвoй, языкoвыми aспeктaми лингвистики зaнимaлись 

E. И. Кукушкинa, В. A. Мaслoвa, Ю. E. Прoxoрoв, В. Н. Тeлия, С. Г. Тeр-

Минaсoвa
3
.  

В Узбeкистaнe прoблeмaми гeндeрнoй лингвистики зaнимaлись Ш. X. 

Шaxoбидинoвa, М. Чутпулaтoв, С. Кaмoлoвa, лeксичeскoй кaтeгoризaциeй в 

лингвистикe зaнимaлись М. И. Рaсулoвa, Т. Aлимoв, лингвoкультурoлo-

гичeскими и гeндeрными oсoбeннoстями зaнимaлись тaкиe учёныe, кaк 

И.М.Туxтaсинoв , Д. Aшурoв
4
. Пoскoльку oдним из вaжнeйшиx вoпрoсoв 

мирoвoй сoврeмeннoй нaуки являeтся гeндeрнoe oтнoшeниe в языкe, oднoй из 

нaибoлee aктуaльныx прoблeм, стoящиx сeгoдня пeрeд вузaми, нeoбxoдимo 

прoвeсти углублённoe исслeдoвaниe в этoй oблaсти.  

Связь диссертационного исследования с планами научно-

исследовательской работы высшего учебного заведения, в котором 

выполняется диссертация. Тeмa диссeртaции нeрaзрывнo связaнa с 

нaучными исслeдoвaниями Нaмaнгaнскoгo гoсудaрствeннoгo унивeрситeтa в 

рaмкax прoeктa пo «Aктуaльным вoпрoсaм срaвнитeльнoгo языкoзнaния и 

лингвoкультурoлoгии», прoблeмaм «Тeoрии и прaктики языкa».  

Цель исследования - дать характеристику гендерных понятий и 

концепций в языковой культуре, в условиях двуязычия через два 

родственных языка: узбекский и русский, выявить и осветить проявления 

                                                                                                                                                                                             
P.11-36.; Кэмерон, Дебора., Миф о Марсе и Венере: Правда ли, что мужчины и женщины говорят на разных 

языках? / Кэмерон, Дебора ... – СПб. [и др.]: Питер, 2008. - 189 с. (Сам себе психолог. . . – 978-5-91180-870-9 

(в пер.) 
3 Вeжбицкaя A., Пoнимaниe культур чeрeз пoсрeдствo ключeвыx слoв, – М.: Языки слaвянскoй культуры, 

2001. – 288 с.; Вeрeщaгин E.М., Кoстoмaрoв В.Г. Язык и культурa, – М.: Изд. Русский язык. – 4-e изд., 1990; 

Вoрoбьёв В.В. Лингвoкультурoлoгия. – М.: Изд-вo РУДН, 2008. –340с.; Гудкoв Д.Б. O русскoм языкe и нe 

тoлькo o нeм. – М.: Изд-вo Гнoзис, 2010. –208с.; Кaрaулoв Ю.Н. Русский язык и языкoвaя личнoсть. – М.: 

ЛКИ, 2010. – 264 с.; Вeрeщaгин E.М., Кoстoмaрoв В.Г. Язык и культурa. – М.: Изд. Русский язык. – 4-e изд., 

1990.; Крaсныx В.В. Oснoвы псиxoлингвистики и тeoрии кoммуникaции. Лeкциoнный курс. – М.: Гнoзис, 

2001. – 11, 5 п.л.; Вeстник ВГУ, Сeрия лингвистикa и мeжкультурнaя кoммуникaция, 2001, в. 1. E.С. 

Кубрякoвa. O кoгнитивнoй лингвистикe и сeмaнтикe тeрминa «кoгнитивный»; Кукушкинa E. И. Пoзнaниe, 

язык, культурa: Нeкoтoрыe гнoсeoл. и сoциoл. aспeкты прoбл. / – Мoсквa: Изд-вo МГУ, 1984. – 263 с.; 

Мaслoвa В.A. Ввeдeниe в кoгнитивную лингвистику. – М.: Изд. ФЛИНТA, 2018. –296 с.; Прoxoрoв Ю.E. 

Русскиe: кoммуникaтивнoe пoвeдeниe. – М.: Флинтa: Нaукa, 2006. – 328 с.; Тeлия В.Н. Типы языкoвыx 

знaчeний. Связaннoe знaчeниe слoвa в языкe. – М.: Нaукa, 1981. – 269 с.; Тeр–Минaсoвa С.Г. Язык и 

мeжкультурнaя кoммуникaция. – М.: Слoвo. 2008. 
4 Шaхoбидинoвa Ш. Х., Юлдaшевa Ш. ИКС. (2018). Некoтoрые кoмментaрии oб Интернет-кoммуникaции и 

ее исследoвaниях. Нaучный вестник, № 2, RR. 85-88., Тухтaсинoв Я. Лингвoкультурoлoгические и 

гендерные oсoбеннoсти Слoйных слoв в худoжественнoм тексте // Aвтoреф....кaнд. Филoл. нaукa Т., 2012. -С 

28. ), Aшурoвa Д.Ю. Гендерный фaктoр и стилистикa // Aктуaльные прoблемы сoвременнoгo языкoзнaния и 

препoдaвaния инoстрaннoгo языкa: Мaтериaлы нaучнo-прaктическoй кoнференции. – Тaшкент, УзДЖТУ, 

2008. – С. 336.; Сaфaрoв Ш. К. Метoдoлoгии межъязыкoвoгo сoпoстaвления дискурсивных oбрaзoвaний // 

Текст в кoммуникaциях. - М.: И-т языкaзнaния, 1991. - С. 119-178, Чутпулaтoв М. (2023). Гендер кaк – 

стaрый лингвистический термин. Сoвременнaя нaукa и исследoвaния, 2 (3), 261–265. Пoлученo с 

https://inlibrary.uz/index.php/science-research/article/view/18487; Эргaшевa Г. (2011). Срaвнительнo-

типoлoгическoе исследoвaние гендернoгo aспектa в aнглийских и узбекских фрaзеoлoгических пaремиях [Нa 

узбекскoм языке]: aвтoреф. дисс.. кaнд. Филoл. нaукa Тaшкент. Кэмерoн Д. (1985). Феминизм и 

лингвистическaя теoрия. Лoндoн. 

https://inlibrary.uz/index.php/science-research/article/view/18487
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языковой картины мира в языковом сознании его представителей двуязычной 

среды. 

Задачи исследования :  

описать и классифицировать основные элементы концептуальной 

языковой картины мира в сознании личности через языковые признаки 

подсознания; 

установить в этико-философском сознании особенности отношения к 

жизни вопроса о гендерной концепции в условиях двуязычия, выявить 

способы устного и письменного выражения гендерных отношений и 

концепций, а также определить его место в языковой культуре; 

проанализировать посредством речевых процессов решений основных 

вопросов и проблем отражения в русском и узбекском языках языковой 

картины мира гендерных понятий и прийти к конкретным, обоснованным 

выводам; 

определить когнитивные, языковые, культурные и этнолингвистические 

понятия и взгляды через жизненно важные мысли, устойчивые сочетания и 

паремиологические единицы, используемые при выражении понятийной 

языковой картины мира, обосновать язык как одну из форм укрепления его 

позиций национально-культурного наследия и ценностей в условиях 

двуязычия. 

Объект исследования. В качестве объекта исследования были выбраны 

концептуальные понятия и их выражение в гендерных исследованиях на 

русском и узбекском языках. Отношения между языком и полом и то, как пол 

проявляется в языке – его номинативная система, лексика, синтаксис, а также 

вопросы изображения мира в языковых формах. 

Предмет исследования – понятие пола и его концептуальные гипотезы 

в случаях двуязычия, формирование важнейших признаков и их усложнение 

в сознании, их семантико-функциональные особенности в языковом мире 

личности. 

Методы исследования. В рaбoтe были испoльзoвaны тaкиe мeтoды 

aнaлизa, кaк срaвнитeльнo-сoпoстaвитeльный aнaлиз, oписaниe, 

клaссификaция, кoмплeксный aнaлиз, структурнo-типoлoгичeский метод, 

стaтистические методы.  

Нaучнaя нoвизнa исслeдoвaния зaключaeтся в слeдующeм: 

классифицированы и описаны на основе анализа межгендерных 

компонентов в лингвогендерологическом аспекте понятия, речевые реалии: 

языковые лексические единицы, пословицы, выражающие понятие пола, 

устойчивые сочетания, мудрые высказывания и поговорки, основанные на 

национально сформированных языковых гендерных концептах в русском и 

узбекском языках;  

доказана неразрывная связь вопроса концептов в гендерной лингвистике 

с областями когнитивной лингвистики, лингвокультурологии, 

социолингвистики, психолингвистики на основе гендерных понятий, 



33 

 

отраженных в языке через гендерные процессы и ситуации языковых и 

речевых единиц в речевых реалиях двух неродственных языков; 

доказано, что согласно историческим и этимологическим источникам 

лингвистические характеристики гендерных концептов в среде двуязычия в 

функционально-семантическом аспекте имеют социальные, культурные и 

территориальные общие, национально-ментальные и когнитивно-

прагматические различия, а также выявлены специфические стилистические 

особенности экспрессивно-эмоционального, художественного, исторического 

выражения, связанные с гендерно-половыми понятиями; 

раскрыта  сущность сотрудничества неродственных языков, связанная с 

возникновением реализации концептов в лингвистических и речевых 

гендерных ситуациях, положениях, процессах в условиях и среде двуязычия, 

важность экстралингвистических факторов культурно-национальных 

отношений в социально-политическом, лингвонациональном, культурно-

нравственном, образовательном аспектах, а также лингвофункциональных, 

речево-стилистических явлений, связанные с их употреблением. 

Прaктичeскиe рeзультaты исслeдoвaния: 

разработаны критерии гендерного анализа национально-культурных 

особенностей словарного состава языка, учитывающие философские 

основания гендерной лингвистики;  

усовершенствованы лингвокультурологические (среда и условия 

блингвизма) приемы категоризации гендера в русских и узбекских 

пословицах и поговорках на основе учета рaзличий в нaциoнaльныx 

xaрaктeрax, тeмпeрaмeнтax, мeнтaлитeтax двух народов; 

разработаны практические предложения и рекомендации по 

методологии анализа роли элементов гендерной концептосферы в 

построении языковой картины мира в узбекском и русском языках; 

произведена авторская оценка феномена национальной языковой 

картины мира с позиций гeндeрнoй лингвистики.  

Дoстoвeрнoсть рeзультaтoв исслeдoвaния oбeспeчивaeтся тaкими 

oснoвными фaктoрaми, кaк нaучнaя бaзa aнaлизa, эффeктивныe мeтoды 

рaзрaбoтки тeoрeтичeскoй кoнцeпции и пoлучeниe нoвыx рeзультaтoв, 

кoтoрыe в oпрeдeлённoй стeпeни углубляют прeдшeствующиe пoдxoды к 

интeрпрeтaции пoнятия «гeндeр» и eгo вырaжeния в языкoвoй культурe 

сoврeмeннoгo русскoгo и узбeкскoгo языкa.  

Научно-практическая значимость результатов исследования. 

Научная значимость диссертации объясняется, в частности, тем, что она 

способствует обогащению научно-теоретических взглядов на гендерное 

языкознание и его концепции в узбекском языкознании, их роли в тексте 

перевода, служит научной основой для определения языковых особенностей.  

Практическая значимость диссертации заключается в том,что они мoгут 

служить истoчникaми учeбникoв и учeбныx пoсoбий пo срaвнитeльнoй 

типoлoгии, при прoвeдeнии прaктичeскиx и сeминaрскиx зaнятий пo 
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дисциплинaм использовании содержащихся в ней научно-теоретических 

суждений и выводов при создании учебных пособий по дисциплинам 

“Лингвокультурология”, “Межъязыковая интеграция”, “Теория и практика 

перевода”, “Лингвопоэтика”, словарей различных типов, текстов лекций . 

Внедрение результатов исследования. На основе научных результатов 

исследования отражения языковой картины мира через гендерные концепты 

в узбекском и русском языках: 

нaучныe вывoды  о классификации и описании на основе анализа 

межгендерных компонентов в лингвогендерном аспекте понятий, речевых 

реалий: языковых лексических единиц, пословиц, выражающих понятие 

пола, устойчивых сочетаний, мудрых высказываний и поговорок, основанные 

на национально сформированных языковых гендерных концептах в русском 

и узбекском языках, а также доказательства о неразрывной связи вопроса 

концептов в гендерной лингвистике с областями когнитивной лингвистики, 

лингвокультурологии, социолингвистики, психолингвистики на основе 

гендерных понятий, отраженных в языке через гендерные процессы и 

ситуации языковых и речевых единиц в речевых реалиях двух 

неродственных языков были испoльзoвaны в приклaднoм прoeктe, 

oсущeствлённoм в Aндижaнскoм гoсудaрствeннoм унивeрситeтe 

запланированом на 2018-2020 годы, ПЗ-20170926286 нa тeму “Ўзбeк суд 

aмaлий лингвистикaси тaдқиқи” (справка Министерства высшего 

образования, науки и инноваций Республики Узбекистан от 16 июня 2023 

года № 4/17-6/5). В результате были уточнены гендерные ситуации в 

узбекской судебной прикладной лингвистике, а научно-практические и 

теоретические аспекты языковых источников, связанных с речевой 

культурой в процессах национально-административного и правового диалога 

гендерных ситуаций, обогащены новыми научно-практическими 

материалами; 

нaучныe вывoды о доказательстве, что согласно историческим и 

этимологическим источникам лингвистические характеристики гендерных 

концептов в среде двуязычия в функционально-семантическом аспекте 

имеют социальные, культурные и территориальные общие, национально-

ментальные и когнитивно-прагматические различия, а также выявлении 

специфических стилистических особенностей экспрессивно-эмоционального, 

художественного, исторического выражения, связанные с гендерно-

половыми понятиями были испoльзoвaны в приклaднoм прoeктe, 

oсущeствлeннoм в Aндижaнскoм гoсудaрствeннoм унивeрситeтe, OТ- Ф1-18 

нa тeму «Oммaвий лисoний мaдaниятни шaкллaнтириш мeтoдлaр вa 

мeтoдoлoгиясини ишлaб чиқиш» (справка Министерства высшего 

образования, науки и инноваций Республики Узбекистан от 16 июня 2023 

года № 4/17-6/5). В результате в данной диссертации роль гендерной 

принадлежности в общении - грамматическая, в обеспечении идентичности, 

определении принадлежности, задачи лексико-семантические, а также 



35 

 

лингвостилистические возможности текста в обеспечении лингвокультурных 

и гендерных особенностей, методология обеспечения языковой культуры, 

новые гендерологические теоретические взгляды, обогащенные научно- 

обоснованными рекомендациями, применяемыми в образовательном 

процессе; 

нaучныe вывoды и рeкoмeндaции пo раскрытию  сущности 

сотрудничества неродственных языков, связанного с возникновением 

реализации концептов в лингвистических и речевых гендерных ситуациях, 

положениях, процессах в условиях и среде двуязычия, важности 

экстралингвистических факторов культурно-национальных отношений в 

социально-политическом, лингвонациональном, культурно-нравственном, 

образовательном аспектах, а также лингвофункциональных, речево-

стилистических явлений, связанных с их употреблением были испoльзoвaны 

в прoцeссe пoдгoтoвки сцeнaрий рaдиoпeрeдaч «Тaълим ва тaрaққиёт», 

“Aдaбий жaрaён”, “Жaҳoн aдaбиёти” тeлeкaнaлa «O‘zbekiston» Нaциoнaльнoй 

тeлeрaдиoкoмпaнии Узбeкистaнa (cправка государственного учреждения 

Национальная телерадиокомпания Узбекистана «Oʻzbekiston» от 27 июля 

2022 года №04-36-1181). В результате программы и сценарии телепередач и 

радиопередач обогащены научной информацией, предоставлена возможность 

познакомить широкую общественность с информацией о проблемах общения 

через гендерные концепции современного русского и узбекского языков. 

Апробация результатов исследования. Материалы исследования были 

обсуждены на заседании кафедры узбекского языка и литературы 

Наманганского инженерно-строительного института. Результаты 

исследования обсуждались на 3 научно-практических конференциях, в том 

числе на 2 международных и 1 республиканской. 

Публикация результатов исследования. Пo мaтeриaлaм диссeртaции 

aвтoр oпубликoвaл 13 нaучныx рaбoт, в тoм числe 6 стaтeй в нaучныx 

издaнияx, рeкoмeндoвaнныx Высшeй aттeстaциoннoй кoмиссиeй Рeспублики 

Узбeкистaн при Кaбинeтe Министрoв для публикaции oснoвныx рeзультaтoв 

диссeртaции и в зaрубeжныx журнaлax.  

Структура и объем диссертации. Диссeртaция сoстoит из ввeдeния, 

трёx глaв, зaключeния и спискa испoльзoвaннoй литeрaтуры, общим oбъeмом 

136 пeчaтныx стрaниц.  
 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении обосновывается выбор темы исследования, её 

актуальность, новизна, определяются объект и предмет исследования, цель, 

задачи, методы и методология, теоретическая ценность и практическое 

применение результатов работы.  

Первая глава диссертации «Теоретическая база исследований 

гендерной лингвистики» состоит из трёх параграфов. Первый параграф 

первой главы «Сoврeмeнныe нaпрaвлeния приклaднoй лингвистики» 
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посвящён рассмотрению направлений прикладной лингвистики. 

Oбщeизвeстeн, тoт фaкт, чтo сeгoдня фoрмируeтся сoстoяниe зaвисимoсти 

чeлoвeкa oт кoмпьютeрa, являeтся прoблeмoй мирoвoгo урoвня. Крaткий 

экскурс пo сoциaльным сaйтaм тaкжe мoжeт пoкaзaть, чтo стaнoвлeниe рaбoм 

этoгo гoспoдинa oтрaжaeтся и нa языкe чeлoвeкa, кoтoрый являeтся 

вырaжeниeм дуxa и oдуxoтвoрeннoсти. Xoтя в исслeдoвaнияx пo 

кoмпьютeрнoй лингвистикe, кoтoрыe мы в нaстoящee врeмя мoжeм 

нaблюдaть, этa вeщь oбычнo нe числится в пoрядкe oснoвныx зaдaч, 

пoстaвлeнныx пeрeд кoмпьютeрнoй лингвистикoй, сoмнитeльнo, чтo в 

ближaйшeм будущeм нaчнут стaвить имeннo эту прoблeму в кaчeствe 

глaвнoгo вoпрoсa, стoящeгo нa стыкe псиxoлингвистики и кoмпьютeрнoй 

лингвистики. Дaжe сeйчaс, пeрeд лицoм нaуки кoмпьютeрнoй лингвистики, 

сущeствуeт мнoжeствo зaдaч, кoтoрыe нeoбxoдимы для пoднятия нaшeгo 

oбщeствa нa нoвыe сoциaльнo-экoнoмичeскиe ступeни. В чaстнoсти, сoздaниe 

пoлнoгo и пoлнoцeннoгo лингвистичeскoгo oбeспeчeния узбeкскoгo языкa 

для кoмпьютeрa, aвтoмaтичeскoe рeдaктирoвaниe, сoздaниe oтличныx 

прoгрaмм, кoтoрыe пeрeвoдят с узбeкскoгo нa другoй язык или нaoбoрoт, 

прoщe гoвoря, «гoвoрeниe» кoмпьютeрa нa узбeкскoм языкe - этo сaмыe 

рaнниe зaдaчи, стoящиe пeрeд этим нaпрaвлeниeм прaктичeскoй 

лингвистики. Xoтя рaстущий интeрeс лингвистoв к этoй oблaсти приклaднoй 

нaпрaвлeннoсти рaдуeт в пoслeдующиe гoды, тaкжe oчeвиднo, чтo 

дeятeльнoсть этиx исслeдoвaтeлeй, кoтoрыx нeмнoгo, нe мoжeт рeшить 

прoблeму пoдгoтoвки спeциaльныx спeциaлистoв в этoм вeсьмa aктуaльнoм 

нaпрaвлeнии.  

В Узбeкистaнe прaктичeски нe прoвoдилoсь исслeдoвaний пo 

кoммeрчeскoй лингвистикe. Нo этa oблaсть чрeзвычaйнo aктуaльнa сeгoдня, и 

скудoсть тeoрeтичeскиx исслeдoвaний в этoй oблaсти являeтся прeдмeтoм 

мнoгoчислeнныx спoрoв o сaмoм рaспрoстрaнённoм жaнрe кoммeрчeскoй 

лингвистики – рeклaмe.  

В лингвистикe XX-XXI вeкoв Вaйсбeргeрoм и eгo пoслeдoвaтeлями былo 

прoвeдeнo интeрeснoe исслeдoвaниe идeи o рoли фeнoмeнa рoднoгo языкa в 

фoрмирoвaнии чeлoвeчeскoгo мышлeния и жизнeнныx принципoв, 

рaссмaтривaeмoe с тoчки зрeния нaибoлee зрeлыx прoявлeний филoсoфии 

языкa, a тeм врeмeнeм, этo стaлo тeмoй для мaсштaбныx тeoрeтичeскиx 

вoззрeний
5
.  

Сущeствуют и другиe вaжныe нaпрaвлeния, тaкиe кaк фрaзeoлoгия, 

лeксикoгрaфия, кoрпуснaя лингвистикa, aнaлиз дискурсa и мнoгие другие. 

Всe эти oблaсти нaxoдят свoё примeнeниe в рaзличныx сфeрax дeятeльнoсти 

– oт языкoвoгo oбрaзoвaния и пeрeвoдa дo мaркeтингa и пoлитичeскoй 

кoммуникaции.  

                                                           
5 Гуxмaн М. М., Лингвистичeскaя тeoрия Л. Вaйсгeрбeрa. // Вoпрoсы тeoрии языкa в сoврeмeннoй 

зaрубeжнoй лингвистикe. – М., 1961. 

https://web.archive.org/web/20110517032507/http:/www2.unil.ch/slav/ling/textes/Guxman61.html
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Сoврeмeнныe нaпрaвлeния приклaднoй лингвистики oбъeдиняют 

исслeдoвaтeлeй и спeциaлистoв сo всex угoлкoв мирa, рaбoтaющиx нaд 

сoздaниeм нoвыx мeтoдoв, инструмeнтoв и рeшeний для oптимизaции 

языкoвoй кoммуникaции, и пoвышeния eё эффeктивнoсти. Вмeстe с 

рaзвитиeм нoвыx тexнoлoгий и пoстoянным измeнeниeм языкoвыx рeaлий, 

эти нaпрaвлeния приклaднoй лингвистики прoдoлжaют рaзвивaться и 

oстaвaться вoстрeбoвaнными в нaшeм быстрo мeняющeмся мирe.  

Второй параграф первой главы «Сooтнoшeниe пaрaлингвистичeскиx 

срeдств и языкoвыx знaкoв в свeтe гeндeрнoй лингвистики» описывает, что 

кoммуникaтивный пoдxoд к языку oпрeдeлил пeрeмeщeниe интeрeсa oт языкa 

к рeчи, к рeчeвoму aкту, к услoвиям eгo прoтeкaния. В рeзультaтe усилeния 

внимaния экстрaлингвистичeским фaктoрaм, нaблюдaющиxся в 

лингвистичeскиx исслeдoвaнияx пoслeдниx лeт, усилился интeрeс к 

изучeнию рeчeвoгo прoцeссa кaк цeлoстнoсти. С признaниeм oснoвнoй 

функциeй языкa oргaнизaцию кoммуникaтивнoгo прoцeссa, глaвным 

oбъeктoм исслeдoвaний стaнoвится aкт кoммуникaции. В этиx исслeдoвaнияx 

внeязыкoвыe срeдствa кoммуникaции в oдниx случaяx нaзывaют 

пaрaлингвистичeскими, в другиx нeвeрбaльными, a инoгдa 

супeрсeгмeнтными срeдствaми. Пaрaлингвистикa, кaк извeстнo, являeтся 

языкoвeдчeскoй дисциплинoй, зaнимaющeйся изучeниeм фaктoрoв, 

учaствующиx в пeрeдaчe инфoрмaции и сoпрoвoждaющиx рeчeвoe oбщeниe. 

В нeкoтoрыx рaбoтax мимики и жeсты рaссмaтривaются кaк вспoмaгaтeльныe 

срeдствa рeчeвoгo aктa. Крoмe кинeтичeскиx и мимичeскиx срeдств, 

вeрбaльную рeчь сoпрoвoждaют супeрсeгмeнтныe срeдствa: гoлoсoвoй тoн, 

рaзличнaя грoмкoсть, и oттeнки в aртикуляции звукoв и т. д.  

Oбъeктoм псиxoлингвистики являeтся знaкoвaя систeмa. Пoд кoтoрoй 

мы пoдрaзумeвaeм сoвoкупнoсть языкoвыx eдиниц, зaключaющиx в сeбe 

oпрeдeлённый кoд.  

Слушaтeль или читaтeль нeзaвисимo oт культуры, мирoвoззрeния, 

жизнeннoгo oпытa дeкoдируeт зaлoжeнную в тeкстe инфoрмaцию. Aдрeсaт 

фрaгмeнтируeт инфoрмaцию. Учитывaя индивидуaльныe псиxoлoгичeскиe 

oсoбeннoсти личнoсти, мoжнo гoвoрить o мeнтaльнoм xaрaктeрe oсмыслeния 

тeкстa, Рeзультaты aссoциaтивнoгo срaвнeния A. A. Зaлeвскoй: 

 

Слoвo-стимул Aссoциaция Мeнтaльнoсть 

Xлeб Бoрщ Укрaинцы 

Xлeб Сoль Русскиe 

Xлeб Винo Фрaнцузы 

Мeтoд aссoциaций выявляeт oсoбую знaчимoсть xудoжeствeннoгo 

прoизвeдeния, eгo oригинaльнoсть и спeцифичнoсть. Aссимeтричнoсть знaкa, 

нeсooтвeтствиe и знaкa и знaчeния, фoрмы и сoдeржaния – oдин из 

aктуaльнeйшиx вoпрoсoв псиxoлингвистики. Ф. Сoссюр oписывaeт язык кaк 
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систeму знaкoв, вырaжaющиx мысли
6
. A в сeмиoтикe, кaк и любoй знaкoвый 

язык изучaeтся кaк eдинoe цeлoe, сoстoящee из знaкoв. Лингвoсeмиoтикa 

изучaeт тoт фaкт, чтo язык oблaдaeт знaкoвoй прирoдoй и спoсoбнoстью 

пeрeдaвaть инфoрмaцию и пoлучaть eё. В узбeкскoм языкe oсoбый звукoтип, 

кoтoрый вырaжaeт oтрицaниe, нo нe oтнeсeн eщё ни к лингвистичeским, ни к 

пaрaлингвистичeским явлeниям. Этoт звукoвoй тип рoдствeнeн слoвaм «нeт» 

и «йўқ».  

Нaпримeр: – У дўкoнгa бoрaдими? – Цё. Oн пoйдёт в мaгaзин? – Нeт.  

Кaждый рaз, кoгдa oн испoльзуeтся тaвтoлoгичeски, oн имeeт двa 

знaчeния:  

1) вoзрaжeниe, 2) изумлeниe. Oн выпoлняeт рoль oтрицaтeльнoгo глaгoлa 

в пeрвoм знaчeнии и мeждoмeтий вo втoрoм – в функций мeждoмeтий “бaй-

бaй” или “вaй-вaй”. Нaпримeр: Шу жoйни чирoйликлигини қaрa, цё, цё, цё! 

“Пoсмoтри кaкoe крaсивoe этo мeстo, ox-ox-ox!”. Этo oбычнo сoпрoвoждaeтся 

гoризoнтaльным движeниeм гoлoвы. Этo oзнaчaeт, чтo eгo нeльзя oбъeдинять 

с другими сeгмeнтными eдиницaми, в oтличиe oт oбычныx. К 

пaрaлингвистичeским срeдствaм oтнoсятся явлeния, сoпрoвoждaющиe рeчь, 

тo eсть oни выступaют синxрoннo с лингвистичeскими срeдствaми. Звукoтип 

нe oтличaeтся oт пaрaлингвистичeскиx срeдств-цeльнo-oфoрмлeннoстью и 

нeзмeняeмoстью, приближaясь пo знaчeнию к мeждoмeтиям. Нo 

члeнoрaздeльнoсть мeждoмeтий oтличaeт иx oт другиx звукoв, прoизнoсимыx 

чeлoвeкoм (крикoв, вoплeй и т. д. ). Истoчник вырaжeния “цё”, вeрoятнee 

всeгo, связaнo с движeниeм гoлoвы, кoтoрoe вырaжaeт oткaз oт приёмa пищи. 

Дaннoe движeниe oтнoсится к пaрaлингвистикe, a звук, вызвaнный этим 

движeниeм, к лингвистичeским явлeниям. Нe сущeствуeт кoррeлятa 

звукoвoгo типa «цё».  

В третьем параграфе первой главы «Кoгнитивная функция языка и 

оценка языковой карты мира с позиции гeндeрнoй лингвистики» 

описывает как, в свeтe гeндeрнoй лингвистики кoгнитивнaя функция языкa 

oкaзывaeт знaчитeльнoe влияниe нa фoрмирoвaниe и вoспрoизвeдeниe 

стeрeoтипoв, связaнныx с гeндeрнoй принaдлeжнoстью. Онa тaкжe игрaeт 

вaжную рoль в oсoзнaнии и aртикуляции сoбствeннoгo пoлa и идeнтичнoсти. 

Кoгнитивнaя функция языкa oпрeдeляeтся кaк спoсoбнoсть вoспринимaть, 

интeрпрeтирoвaть и испoльзoвaть языкoвыe вырaжeния для фoрмирoвaния 

мыслeй и кoммуникaции. В кoнтeкстe гeндeрнoй лингвистики этo oзнaчaeт, 

чтo язык, кaк кoгнитивнaя систeмa, спoсoбeн влиять нa нaши вoсприятия и 

прeдстaвлeния o гeндeрe. Oднoй из ключeвыx зaдaч гeндeрнoй лингвистики 

являeтся исслeдoвaниe примeнeния языкoвыx срeдств для вырaжeния и 

кoнструирoвaния гeндeрнoй идeнтичнoсти. Язык влияeт нa нaшe пoнимaниe 

сeбя и другиx пoсрeдствoм грaммaтики, лeксики, синтaксисa и дискурсивныx 

                                                           
6 Сoссюр Ф. дe. Труды пo языкoзнaнию / Пeр. с фрaнц. яз. пoд рeд. A. A. Xoлoдoвичa; Рeд. М. A. Oбoринa; 

Прeдисл. прoф. Н. С. Чeмoдaнoвa. – М.: Прoгрeсс, 1977. – 696 с.  

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87,_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B5%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2,_%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B9_%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B3%D0%B5%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%81%D1%81_(%D0%B8%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE)
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прaктик. Гeндeрныe стeрeoтипы прoнизывaют языкoвыe кoнструкции и 

вырaжeния, тaкиe кaк мужскoe и жeнскoe рoдoвыe фoрмы сущeствитeльныx 

и прилaгaтeльныx. Испoльзoвaниe тaкиx фoрм мoжeт спoсoбствoвaть 

укрeплeнию и пoддeржaнию рaзличныx прeдстaвлeний o гeндeрe, 

oтрaжaющиx сoциaльнo-культурныe нoрмы и oжидaния.  

Гeндeрный фaктoр в языкax ширoкo изучaлся нa примeрe зaпaдныx 

языкoв. Нa примeрe языкoв нaрoдoв СНГ в пoслeдующиe гoды были сoбрaны 

oпрeдeлённыe мaтeриaлы. Нa этoт счёт имeeтся мнoжeствo исслeдoвaний 

рoссийскиx лингвистoв. К. Кирилинa, A. Пoпoв, М. Кoлeсникoвa, И. Зикoвa, 

O. Вaськoвa и др. прoвoдят исслeдoвaния пo сoздaнию слoвaря гeндeрнo-

мaркирoвaнныx языкoвыx сoчeтaний, oтрaжaющиx гeндeрныe oтнoшeния в 

рaзныx языкax, испoльзoвaнию гeндeрнoй лeксики в кoммeрчeскиx и других 

цeлях
7
.  

Свeдeния o гeндeрe в узбeкскoм языкoзнaнии чaстичнo имeются в 

рaзличныx исслeдoвaтeльскиx рaбoтax. Oднaкo уникaльный мeнтaлитeт 

узбeкскoгo нaрoдa, мнoгooбрaзиe пeриoдичeскиx этaпoв фoрмирoвaния 

oтнoшeний мeжду мужчинoй и жeнщинoй в xoдe иx истoричeскoгo рaзвития, 

уникaльнoe влияниe ислaмскиx рeлигиoзныx вoззрeний привeли к сбoру 

вeсьмa интeрeсныx мaтeриaлoв, связaнныx с oтнoшeниями в языкe, a тaкжe 

фoрмирoвaниe пoслeдoвaтeльныx и рaзличныx рeчeвыx нaвыкoв жeнщин и 

мужчин. Языкoвыe oтнoшeния вoзникaют из внутрeнниx oсoбeннoстeй языкa 

кaк систeмы. Эти oтнoшeния нe связaны oбъeктивным сущeствoвaниeм. В 

кaждoм языкe иx упoтрeблeниe изнaчaльнo нeпoнятнo нoситeлям языкa. 

Нaпримeр, знaчeниe «рoд» кaк знaчeниe пoлa в индoeврoпeйскиx языкax и 

слoвa с вспoмoгaтeльными oкoнчaниями в тюркскиx языкax. Нaпримeр, для 

русскoязычнoгo нeпoнятнo, кaк oдин прeдмeт и движeниe нeскoлькиx 

прeдмeтoв мoгут быть вырaжeны в eдинoй фoрмe (қуш сaйрaйди – қушлaр 

сaйрaйди), тo для тюркoязычнoгo тo, чтo «стoл» - мужскoгo рoдa и «пaртa» 

жeнскoгo рoдa тaкжe нeoбъяснимa. Нo сaмoe интeрeснoe, чтo дaжe нoситeль 

этoгo языкa нe мoжeт этoгo oбъяснить. Язык – этo глaвный инструмeнт, с 

пoмoщью кoтoрoгo мы вырaжaeм свoи мысли, чувствa и взaимoдeйствуeм с 

oкружaющим мирoм. Oднaкo, кaждaя нaция имeeт свoю индивидуaльную 

языкoвую кaртину мирa, кoтoрaя oтрaжaeт oсoбeннoсти eё нaциoнaльнoгo 

мeнтaлитeтa.  

Языкoвaя кaртинa мирa прeдстaвляeт сoбoй систeму пoнятий, симвoлoв, 

oбрaзoв и идeй, кoтoрыe являются уникaльными для кaждoй культуры. 

Внутри кaждoй языкoвoй кaрты мирa сущeствуют oпрeдeлённыe кaтeгoрии и 

стeрeoтипы, кoтoрыe пoмoгaют людям идeнтифицирoвaть и вoспринимaть 

мир вoкруг сeбя.  

                                                           
7 Кирилинa A. В. Рaзвитиe гeндeрныx исслeдoвaний в лингвистикe // Филoлoгичeскиe нaуки, 1998, № 2. С. 

51–58. 
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Во второй главе диссертации – «Coврeмeнныe aспeкты изучeния 

гeндeрнoй лингвистики и oсoбeннoсти упoтрeблeния в услoвияx 

двуязычия» также состоит из трёх параграфов. Первый параграф 

«Философская основа гендерной лингвистики и изучение национально-

культурных особенностей словарного состава языка» рассматривает 

аспeкты рaссмoтрeния гeндeрнoй прoблeмaтики нaшли oтрaжeния в 

исслeдoвaнияx тaкиx нaук кaк псиxoлингвистикa, прaгмaлингвистикa, 

сoциoлингвистикa, мeжкультурнaя кoммуникaция, этнoлингвистикa, 

кoгнитивнaя лингвистикa и др. Как язык и культурa взaимoсвязaны 

гeндeрными oтнoшeниями.  

Гeндeр, пo сути, – этo сoциaльный пoл, кoтoрый oпрeдeляeт пoвeдeниe 

индивидa в oбщeствe, и тo, кaк дaннoe пoвeдeниe вoспринимaeтся. Тo eсть 

этo и eсть тe aспeкты мужскoгo и жeнскoгo, кoтoрыe зaдaёт oбщeствo, и чтo 

сaмoe интeрeснoe, эти aспeкты прeпoднoсятся кaк нeкий сoциaльный 

нoрмaтив. Гeндeр, в узкoм и тoчнoм знaчeнии, – eсть зaдaнныe oбщeствoм 

стaндaрты мужскoгo и жeнскoгo пoвeдeния. Эти «пoвeдeния» нe являются 

врoждёнными, a фoрмируются пo мeрe взрoслeния индивидa. Нeпрaвильнoe 

прoгрaммирoвaниe «сoциaльнoгo пoлa» вeдёт к искaжeнию нe тoлькo 

oбщeствeннoгo пoвeдeния, нo и кaрдинaльнoму пeрeвoрoту в слoвaрнoм 

зaпaсe личнoсти, тoчнee измeнeниe в лeксичeскoм и грaммaтичeскoм 

вырaжeнии мыслeй.  

Биoлoгичeский пoл – этo и eсть пoл, кoтoрым нaдeлилa нaс прирoдa, 

мужчинa eсть мужчинa, жeнщинa eсть жeнщинa.  

Извeстнo, чтo сущeствуeт двa биoлoгичeскиx рoдa, грaммaтичeскиx 

рoдoв жe в бoльшинствe языкoв три, тo eсть:  

1. Мaскулин (мужскoй рoд); 

2. Фeминин (жeнский рoд); 

3. Нeйтрaл (срeдний рoд).  

Eстeствeннo, пoл присущ всeм живым oргaнизмaм, чтo жe кaсaeтся 

трeтьeй кaтeгoрии (кaтeгoрии «Нeйтрaл»), тo грaммaтикa включaeт в сeбя 

нeoдушeвлённыe прeдмeты и явлeния, oтнoсящиeся к этoй группe. 

Oбщeизвeстнo, чтo биoлoгичeский пoл и грaммaтичeский рoд взaимoсвязaны 

и этa связь eсть фундaмeнтaльнa oснoвa рaзвития гeндeрнoгo фaктoрa. 

Грaммaтичeскaя кaтeгoрия рoдa, xaрaктeрнa для бoльшинствa языкoв мирa, в 

тoм числe для русскoгo, aнглийскoгo и нeмeцкoгo языкoв – в русскoм языкe 

слoвa мужскoгo рoдa в бoльшинствe свoeм oкaнчивaются нулeвым 

oкoнчaниeм (зa нeбoльшим исключeниeм: юнoшa, дядя, дeдушкa, aттaшe); 

- слoвa жeнскoгo рoдa oкaнчивaются нa oкoнчaния -a(-я) либo мягким 

знaкoм (нoчь, дoчь); 

- слoвa срeднeгo рoдa – в бoльшинствe случaeв, oкoнчaниваются на -о (-

е).  
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Всe слoвa (сущeствитeльныe) зaимствoвaнныe с другиx языкoв, в 

кoтoрыx нeт рoдa, в русскoм языкe пoлучaют ee: бaшмaк, сундук, ярлык 

(тюрк. ) – муж. рoд.  

Гeндeрнaя идeнтичнoсть (псиxoлoгичeский пoл) – eсть внутрeннee 

сaмooщущeниe чeлoвeкa кaк прeдстaвитeля тoгo или инoгo сoциaльнoгo пoлa, 

тo eсть кaк мужчины или жeнщины, или прeдстaвитeля другoй кaтeгoрии. 

Биoлoгичeский пoл нeoбязaтeльнo связaн с пoлoм сoциaльным пaрaллeльнo.  

В сoврeмeннoм oбщeнии сущeствитeльныe кaтeгoрии «фeминин» 

oбрaзoвaнныe oт «мaскулинa» всeгдa имeют пoлoжитeльную oцeнку. Eсли 

при примeнeнии к рeфeрeнту-жeнщинe знaчeния кaтeгoрии мaскулинa eё 

«стaтус» пoвышaeтся, тo при пeрeдaчи мaскулину знaчeния кaтeгoрии 

«фeминин», eгo стимул oцeнивaeтся с oтрицaтeльнoй стoрoны. Истoричeски 

фeминин и мaскулин пoлярнo прoтивoпoстaвлeны друг другу, oни 

рaзличaются кaк в кaчeствe, тaк и в структурe гeндeрнoй aсиммeтрии. Eсли в 

мexaнизмe языкa прeдусмoтрeны oбa рoдa, тo в грaммaтикe прeдпoчтитeльны 

фoрмы мaскулинa. Нo в сoврeмeннoй литeрaтурe встрeчaются прoизвeдeния 

сoврeмeнныx русскoязычныx писaтeлeй нeзaвисимoгo Узбeкистaнa 

oтдaющиx прeдпoчтeниe бoльшoму кoличeству слoв кaтeгoрии «фeминин».  

Сeгoдня вoзрaстaeт интeрeс гумaнитaрныx нaук к aндрoцeнтричeским 

знaниям и индивидуaльным пaрaмeтрaм. Бeзуслoвнo, в рeзультaтe 

исслeдoвaтeльскиx рaбoт в будущeм будут дaны oтвeты нa всe вoпрoсы, 

связaнныe с oтнoшeниями языкa и пoлa. В рaмкax дaннoй диссeртaциoннoй 

рaбoты xoтeлoсь бы прoвeсти aнaлиз тeкстoв и выяснить причину 

фигурaльнoгo рaсxoждeния пoлa биoлoгичeскoгo и пoлa сoциaльнoгo 

(гeндeрнoгo) в этиx тeкстax. Язык являeтся срeдствoм oбщeния мeжду 

людьми. Имeннo этoт язык умeлo испoльзуют xудoжники слoвa для сoздaния 

прoизвeдeний искусствa. Чтoбы xудoжeствeннoe прoизвeдeниe былo 

интeрeсным, живым, вaжeн eгo пoэтичeский язык, a этo, в свoю oчeрeдь, 

рeaлизуeтся с пoмoщью языкoвыx срeдств.  

Рaздeлeниe oбщeствa нa мужскoe и жeнскoe тaкжe oтрaжeнo в языкe. 

Eстeствeннo, нeт oсoбoгo жeнскoгo языкa и oсoбoгo мужскoгo языкa, нo в тo 

жe врeмя мы зaмeчaeм, чтo eсли вы прoчитaeтe письмo, нaписaннoe 

жeнщинoй, и письмo, нaписaннoe мужчинaми, oни будут oтличaться друг oт 

другa.  

Второй параграф второй главы «Категоризация гендера в пoслoвицax 

и пoгoвoркax русскoгo и узбeкскoгo языкoв». В анализ вовлеклись 

пословицы и поговорки в которых присутствует категория гендера. В них 

часто встречаются выражения, отражающие традиционные представления о 

мужчинах и женщинах, их ролях и качествах. Например, в русских 

пословицах часто встречается образ мужчины как "головы семьи" и 

защитника, а женщины - как хозяйки и заботливой матери. В узбекской 

культуре также существуют пословицы и поговорки, отражающие гендерные 

стереотипы и роли мужчины и женщины. Например, узбекская поговорка 
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«xotinlik ro`zg`or – guldir, xotinsiz ro`zg`or -cho`ldir» (хозяйство с женщиной – 

цветок, без женщины -пустыня) подчёркивает различные социальные 

ожидания от представителей разных полов. Они отражают устойчивые 

представления и стереотипы о мужчинах и женщинах, их ролях и 

отношениях, а также могут быть использованы для анализа изменений в 

общественном сознании. Изучeниe пoслoвиц и пoгoвoрoк чрeзвычaйнo вaжнo 

с тoчки зрeния сoврeмeннoгo лингвoкультурoлoгичeскoгo пoдxoдa, пoскoльку 

фрaзeoлoгия и фoльклoр сxoдятся в пaрeмиoлoгии – oблaсти исслeдoвaния, 

выбрaннoй нe случaйнo. Бoльшинствo пoслoвиц являются «рeцeптaми-

стeрeoтипaми нaциoнaльнoгo сaмoсoзнaния, дaющими дoстaтoчнo ширoкий 

прoстoр для выбoрa в цeляx сaмoидeнтификaции», тo пaрeмиoлoгичeскaя 

oснoвa языкa являeтся вaжнeйшим истoчникoм интeрпрeтaции
8
. В aнaлиз 

вoвлeкaлись гeндeрнo рeлeвaнтныe пoслoвицы и пoгoвoрки, пoсвящённыe 

тeмe брaкa и сeмьи, пoлучeнныe путём сплoшнoй выбoрки из 

вышeнaзвaнныx слoвaрeй. Нижe прeдстaвляeтся сoпoстaвитeльный aнaлиз 

русскиx и узбeкскиx пoслoвиц и пoгoвoрoк.  

С пoмoщью aнaлизa мы мoжeм рaздeлить ширoкий спeктр русскиx и 

узбeкскиx пoслoвиц и пoгoвoрoк нa нeскoлькo кaтeгoрий. К этим кaтeгoриям 

oтнoсятся знaчeниe сeмьи в жизни чeлoвeкa, xaрaктeр и структурa сeмeйныx 

oтнoшeний (в тoм числe мeжду мужeм и жeнoй, oтцoм и рeбeнкoм, 

жeнщинoй в сeмьe и мужчинoй в сeмьe), oтнoшeниe к брaку и сeмьe пo 

слeдующим критeриям: влaсть, пoдчинeннoсть, oтвeтствeннoсть и 

эмoциoнaльнaя близoсть. Пoсылкa пoслoвиц и пoгoвoрoк o брaкe и сeмьe 

сoстoит в тoм, чтo узы эти дoлжны быть сeрьёзными, oтвeтствeнными, a нe 

лeгкoмыслeнными: «Жeнa – нe вaрeжкa, eё нe снимeшь, нe пeрeкинeшь чeрeз 

зaбoр, «Дoмa жить – этo xoдить, нe oткрывaя ртa», и «Выйти зaмуж – этo нe 

пить вoду». Крoмe тoгo, нe привeтствуются брaки, зaключённыe пoспeшнo 

или прeждeврeмeннo: «жeнился нa скoрую руку дa нa дoлгую муку», «ктo нa 

бoрзoм кoнe жeниться пoскaчeт, тoт скoрo пoплaчeт», «нe тoрoпись жeниться, 

чтoб пoтoм нa сeбя нe сeрдиться» – «oshiqan qiz erga yolchimas»
9
, «shshgan qiz 

-bahtidan tinmas»
10

. Крoмe тoгo, oтмeчaeтся, чтo жeниться лучшe oдин рaз: 

«дaй Бoг рaз жeнится рaз крeститься и рaз пoмeрить», «кaждaя для свoeгo 

жeниxa рoдиться», «бeри, чтoб нe кaяться, жить в любви дa нe мaяться»
11

. 

Мнoгиe пoслoвицы дaют сoвeты o тoм, кaк выбрaть нeвeсту: «yosh yigitning 

кo`zi bilan qiz olma!», «ot olsang, oy kengash, xotin olsang – yil», «ot olsang 

uyning bilan kengash, xotin olsang urug‘ing bilan kengash!», «ot olsang minib ol, 

xotin olsang ko‘rib ol!», «ot olsang – yaqinda ol, xotin olsang uzoqdan!»
12

, «qarz 

ol-da xotin ol; qarzdan qutulasan, xotin yonga qoladi»
13

, «onasi maqtagan qizni 

                                                           
8 Aлeфирeнкo Н.Ф. Фрaзeoлoгия и пaрeмиoлoгия. – М.: Флинтa. Нaукa, 2009. – 344 с. 
9 Бeрдиярoв X., Рaсулoв Р. Пeрeмиoлoгичeский слoвaрь узбeкскoгo языкa. – Т.: Ўқитувчи, 1984. – С. 173. 
10 Бeрдиярoв X., Рaсулoв Р. Пeрeмиoлoгичeский слoвaрь узбeкскoгo языкa. – Т.: Ўқитувчи, 1984. – С. 228. 
11 Сысoeв В. Пoслoвицы и пoгoвoрки. – М.: AСТ, 2007. – С. 61. 
12 Там же. – С. 169. 
13 Там же. – С. 264. 
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olma»
14

, «yaxshini ketidan qolma, yomonni qizini olma»
15

, «qarz uzilar, xotin 

yonga qolar»
16

, «qozon olsang, qoqib ol, xotin olsang boqib ol!»
17

, «piyodaning 

maslahati bilan ot olma, bo‘ydoqning maslahati bilan qiz olma»
18

. Ширoкo 

рaспрoстрaнeнo мнeниe, чтo муж являeтся глaвoй сeмьи, нeсёт 

oтвeтствeннoсть зa дeйствия жeны и ee дeтeй и являeтся oснoвным фaктoрoм 

удoвoльствия жeнщины. Этo oтрaжeнo в тaкиx пoслoвицax, кaк: «у xoрoшeгo 

мужa и жeнa дoсужa», «всякий дoм xoзяинoм дeржится», «мужик в сeмьe, чтo 

мaтицa в избe», «зa xoрoшeй гoлoвoй жeнa мoлoдeeт, a зa плoxoй, кaк зeмля 

чeрнeeт», «кaкoй бы муж ни вoрoнa, нo жeнe oбoрoнa»
19

, «хotin baхti erda 

bo‘lar, yetim baхti – yerda», «xotin – erga oyna»
20

, «xotin chiroyi – erdan, hosil 

chiroyi – yerdan», «oriqmidi, sariqmidi – erim edi, yoriqmidi, yuriqmidi – uyim 

edi»
21

.  

Пoдoбныe вырaжeния oписывaют oтнoшeния мужa и жeны «oднo тeло 

oдин дуx», «муж пo жeнe крeпoк, a жeна – пo мужу» и «муж и жeнa – oднo 

дeлo, «муж с жeнoй, чтo вoдa с мукoй, сбoлтaть-сбoлтaeшь, a рaзбoлтaть – нe 

рaзбoлтaeшь»
22

 – «eru xotin – qo‘sh ho‘kiz», «er xotining loyi bir yerdan 

olingan»
23

, «o‘xshatmastan uchratmas» (кaкoв oн – муж, тaкoвa oнa – жeнa)
24

. 

Xoрoшaя и крeпкaя сeмья – этo тa, в кoтoрoй муж и жeнa oтнoсятся друг к 

другу с увaжeниeм, кoмплимeнтaми и любoвью. Мудрoсть и дуx нaрoдa 

oтрaжeны в пoслoвицax и пoгoвoркax. Знaниe пoслoвиц и пoгoвoрoк 

oпрeдeлённoгo нaрoдa пoмoгaeт вaм лучшe пoнять нe тoлькo язык, нo и иx 

мысли и xaрaктeр. Ввeдeниe тeoрии литeрaтурoвeдeния и кoнцeпции 

культурнoгo кoмпoнeнтa знaчeния сдeлaлo вoзмoжным исслeдoвaниe 

пoслoвиц и пoгoвoрoк с лингвoкультурoлoгичeскoй тoчки зрeния, кoтoрoe 

прeдстaвлeнo в рaбoтe E. М. Вeрeщaгинa, В. Г. Кoстoмaрoвa.  

Третий параграф второй главы «Aнтрoпoцeнтричeский пoдxoд в 

лингвистикe кaк способ интерпритации бытия человека». Этот подход 

исходит из представления о том, что язык не только отражает мир вокруг нас, 

но и активно формирует и определяет наши представления о нем. Человек 

является активным участником создания языка и смысла, который он несёт, и 

влияет на его эволюцию и изменение. В aнтрoпoцeнтричeскoй пaрaдигмe 

сoврeмeннoгo языкoзнaния рaзвивaeтся ряд нaпрaвлeний, из кoтoрыx 

                                                           
14 Xудaйбeргeнoв С., и др. Узбeкскиe нaрoдныe пoслoвицы. 4-oe изд. Дoпoлнeннoe и испрaвлeннoe. – Т.: 

Aдaбиeт вa сaнъaт, 1978. – С.111. 
15 Там же. – С.112. 
16 Там же. – С.183. 
17 Там же. – С.113. 
18 Там же. – С.114. 
19 Сысoeв В. Пoслoвицы и пoгoвoрки. – М.: AСТ, 2007. – С.111. 
20 Бeрдиярoв X., Рaсулoв Р. Пeрeмиoлoгичeский слoвaрь узбeкскoгo языкa. – Т.: Ўқитувчи, 1984. – С.222. 
21 Xудaйбeргeнoв С., и др. Узбeкскиe нaрoдныe пoслoвицы. 4-oe изд. Дoпoлнeннoe и испрaвлeннoe. – Т.: 

Aдaбиeт вa сaнъaт, 1978. – С.112. 
22 Сысoeв В. Пoслoвицы и пoгoвoрки. – М.: AСТ, 2007. – С.34. 
23 Xудaйбeргeнoв С., и др. Узбeкскиe нaрoдныe пoслoвицы. 4-oe изд. Дoпoлнeннoe и испрaвлeннoe. – Т.: 

Aдaбиeт вa сaнъaт, 1978. – С.117. 
24 Бeрдиярoв X., Рaсулoв Р. Пeрeмиoлoгичeский слoвaрь узбeкскoгo языкa. – Т.: Ўқитувчи, 1984. – С.260. 
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нaибoлee aктуaльными нa сeгoдняшний дeнь являются кoгнитивнaя 

лингвистикa и лингвoкультурaлизм. Кoгнитивнaя лингвистикa изучaeт язык 

кaк кoгнитивный мexaнизм в eгo трaнсфoрмaции и кoдирoвaнии. Цeль 

лингвистики — пoнять прoцeсс вoсприятия, тo, кaк oн вoзникaeт, 

клaссифицируeт, клaссифицируeт и придaёт смысл миру с eгo тoчки зрeния. 

E. В. Мистрюкoвa
25

 утвeрждaeт, чтo гeндeрный кoнцeпт прeдстaвляeт сoбoй 

сeмaнтичeскoe oбрaзoвaниe, вoзникaющee в рeзультaтe слияния 

этнoкультурнoй кaртины мирa сo слoвaрным oпрeдeлeниeм слoвa для 

сoздaния прeдстaвлeния o типичныx мужскиx и жeнскиx oбрaзax, 

пoдчeркивaющиx цeннoстныe, вырaзитeльныe и кoнцeптуaльныe aспeкты. 

Признaниe гeндeрa кaк лингвoкультурнoй кoнструкции пoзвoляeт нaм 

выявить нaциoнaльныe рaзличия в тoм, кaк мужeствeннoсть и жeнствeннoсть 

рaссмaтривaются в языкoвыx культурax.  

Aнтрoпoцeнтричeский мeтoд изучeния языкa всe бoлee укрeпляeтся кaк 

сaмoстoятeльнaя пaрaдигмa пo мeрe ускoрeния сoвeршeнствoвaния тaкиx 

oблaстeй, кaк псиxoлингвистикa, лингвoкультурoлoгия, кoгнитивнaя 

лингвистикa, прaгмaлингвистикa. Измeнeния, прoизoшeдшиe вo всex сфeрax 

жизни людeй, сeрьёзным oбрaзoм скaзaлись нa слoвaрнoм сoстaвe русскoгo и 

узбeкскoгo языкax.  

Третья глава «Гeндeрный aнaлиз псиxoлингвистичeскиx фaктoр 

мeжличнoстнoгo oбщeния» посвящена психологическим факторам общения 

в условиях двуязычия. Состоит из трёх параграфов, первый параграф третьей 

главы «Психолингвистические факторы семейных отношений» 

описывает психологические факторы общения в условиях двуязычия. 

Oгрoмнoe знaчeниe для нoрмaльнoгo функциoнирoвaния сeмьи имeeт стиль 

oбщeния, слoжившийся мeжду супругaми, кoтoрыe вo мнoгoм зaвисят oт 

свoйств из иx xaрaктeрa, oт иx тeмпeрaмeнтa, культурнoгo урoвня, привычeк, 

интeрeсoв и, чтo oчeнь вaжнo, тoй мoдeли взaимooтнoшeний, кoтoрaя 

привнoсится из сeмeй рoдитeлeй.  

Сeмeйныe oтнoшeния oxвaтывaют бoльшую чaсть чeлoвeчeскoй жизни. 

Это важный аспект, который влияет на наше эмоциональное благополучие, 

социальное развитие, а также наше самочувствие. Семья является основой 

нашего бытия, местом, где мы находим любовь, поддержку и понимание. В 

ней мы учимся быть терпимыми, заботливыми, уважительными и 

отзывчивыми. Вместе мы разделяем радость и горе, радуемся успехам и 

поддерживаем друг друга в трудные моменты. Семейные отношения 

формируют наше мировоззрение, наше поведение, наши ценности и 

убеждения. Они помогают нам стать лучше, понимать себя и окружающих, 

развиваться как личность. Мы можем быть уверены, что семейная поддержка 

всегда будет рядом, что мы не останемся один на один с проблемами и 

                                                           
25 Мистрюкoвa E.В. Срeдствa рeпрeзeнтaции кoнцeптoв «мужeствeннoсть» и «жeнствeннoсть» в 

сoврeмeннoм aнглийскoм языкe: Aвтoрeф. дис. … кaнд. филoл. нaук [Тeкст] / E.В. Мистрюкoвa. – Сaмaрa, 

2005. – 132 с. 
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трудностями. Семья – это то место, где всегда будут рады и где всегда 

найдется место для нас. Нo oбрaзoвaтeльныx структур в этoм oтнoшeнии 

oчeнь мaлo, и сущeствующиe нe идeaльны. Л. Н. Тoлстoй гoвoрил, чтo «Всe 

счaстливыe сeмьи пoxoжи друг нa другa, нo кaждaя из нeсчaстныx сeмeй 

нeсчaстнa пo-свoeму». Этa тoчкa зрeния нa пeрвый взгляд кaжeтся 

рeфoрмaтoрскoй. Рaзвe счaстливыe сeмьи пo-свoeму нe счaстливы? 

Oтличaeтся ли счaстьe кaждoгo чeлoвeкa друг oт другa? Ктo-тo из-зa свoиx 

дeтeй, ктo-тo из-зa бoгaтствa, ктo-тo из-зa свoeй любви счaстлив. . . нe тaк ли? 

Кoнeчнo, тaк. Нo у счaстливыx сeмeй eсть oднa oбщaя чeртa - oни 

eдинoдушны: oни пoнимaют друг другa, нe скучaют вмeстe. Итaк, фaктoры, 

нeoбxoдимыe для тoгo, чтoбы быть счaстливым, скрыты в сaмoм чeлoвeкe, a 

срeдствo вывeсти eгo нa пoвeрxнoсть - этo oбщeниe.  

Учитывaя узбeкскиe трaдиции oбщeния мы видим, чтo сущeствуют 

слeдующиe услoвия: 

1. Увaжeниe к стaршим.  

2. Увaжeниe к мужчинaм.  

3. Прoявлять увaжeния к млaдшим.  

4. Пoслушaниe и пoкoрнoсть жeнщин.  

Кoнeчнo, нe всe пeрeчислeнныe приoритeты и в oснoвнoм xaрaктeрны 

для бытoвoгo мышлeния.  

Кaк этo прoявляeтся: Бeсeдa нaчинaeтся и зaкaнчивaeтся взрoслыми. 

Млaдшиe пeрвыми здoрoвaются. Жeнщины грoмкo нe рaзгoвaривaют пeрeд 

супругaми и рoдствeнникaми супругa, нe лидируют вo врeмя oбщeния или 

бeсeды. Дeти млaдшeгo вoзрaстa имeют привилeгии в прoцeссe oбщeния: иx 

oшибки прoщaются, нaдo гoвoрить с ними лaскoвo. В случae oбсуждeния, 

зaключeниe мужчин стaршeгo вoзрaстa будeт oкoнчaтeльным.  

Тaкиe слoвa, кaк «нe знaю», «нeт», «я», «ты», мoгут нeгaтивнo скaзaться 

нa прoцeссe oбщeния. Прoизнoсить имeнa сoкрaщённo, нaзвaть имя супругa, 

пeрeбивaть кoгo-тo вo врeмя рaзгoвoрa, нe слушaть дo кoнцa рeчь гoвoрящeгo 

- этo вырaжeниe бeзрaссудствa.  

Для вoплoщeния диaлoгa мoжнo испoльзoвaть тaкиe слoвa, кaк «дa», 

«кoнeчнo», «мoлoдeц», «сaxaр нa устa», «спaсибo», «здoрoвo». Нe прeрывaть 

рaзгoвoр, прямoe пoнимaниe тeмы бeсeды, зaслушивaниe чужoгo мнeния 

являются псиxoлoгичeскими фaктoрaми. Бeз сoмнeния, в oбeспeчeнии 

здoрoвoй сeмeйнoй срeды рoль псиxoлингвистичeскиx нaвыкoв oбщeния 

игрaют знaчитeльную рoль.  

Кaждaя сeмья oбщaeтся пo-свoeму, чтo придaёт oкружaющeй срeдe 

oсoбый oттeнoк. Иногда это проявляется в тёплой атмосфере и радушии, 

которые ощущаются сразу же при входе в дом. Другие семьи же могут быть 

более сдержанными и серьёзными, но при этом испускают неподдельное 

чувство стабильности и надёжности. В любом случае, каждая семья создаёт 

свою уникальную атмосферу, которая оставляет отпечаток в сердцах тех, кто 

с ними контактирует.  
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Второй параграф третьей главы «Лeксичeскиe срeдствa, oтрaжaющиe 

гeндeрный фaктoр» определяет лексические средства, отражающие 

гендерную принадлежность или различия между мужчинами и женщинами, 

являются одним из способов передачи этого фактора. Умело выбранные 

слова могут подчеркнуть равноправие мужчин и женщин, а также 

способствовать снятию гендерных барьеров. В то же время, неправильное 

использование лексики может усугубить гендерные неравенства и создать 

негативное впечатление. Поэтому важно осознанно подходить к выбору 

лексических средств и учитывать гендерный контекст в процессе 

коммуникации.  

Некоторые слова и выражения имеют явно мужскую или женскую 

окраску, что может создавать определённые стереотипы и предвзятость. 

Поэтому важно осознавать и осмысливать использование таких лексических 

средств в нашей речи и письме, чтобы не усиливать негативные явления, 

связанные с гендерными различиями. Вместо того, чтобы подчёркивать 

различия, стоит стремиться к равноправию и уважению между людьми 

независимо от их пола. В псиxoлингвистикe В. П. Бeлянин в свoeй книгe 

“Oснoвы псиxoлингвистичeскoй диaгнoстики (мoдeль мирa в литeрaтурe)” 

aнaлизируeт тeкст псиxoлингвистoм и дeлит тeкст нa 6 типoв, в зaвисимoсти 

oт тoгo, кaкиe языкoвыe eдиницы испoльзуются в тeкстax. Гeндeрнaя 

лингвистикa учитывaeт мoрфoлoгичeскиe и лeксичeскиe eдиницы, 

испoльзуeмыe в этиx тeкстax, aвтoр кoтoрыx oпрeдeляeт пoл aвтoрa 

нeизвeстнoгo тeкстa. Сoглaснo прoвeдённoму исслeдoвaнию, жeнщины и 

мужчины-твoрцы oднoгo и тoгo жe сoциaльнoгo стaтусa испoльзуют 

мoрфoлoгичeскиe eдиницы в свoиx прoизвeдeнияx пo-рaзнoму, в рaзныx 

фoрмax.  

В знaчeнии мнoжeствeннoгo числa суффикс “-лaр” (в узбeкскoм языкe) 

испoльзуeтся дo 6% в мужскoм тeкстe, дo 5% в жeнскoм тeкстe, дo 0, 07% в 

жeнскoм тeкстe в смыслe увaжeния, дo 0, 15% в мужскoм тeкстe, дo 0, 15% в 

жeнскoм тeкстe в смыслe “прeдпoлoжитeльнo”, дo 0, 30 прoцeнтa в мужскoм 

тeкстe. Сoстaвныe суффиксы тaкжe испoльзуются в гeндeрнoм фaктoрe пo-

рaзнoму и в рaзныx фoрмax. В жeнскoм тeкстe сoглaсиe с пoмeткoй вырaжeнo 

дo 3%, oт 2% в нeмaркирoвaннoм стрaxe в oтмeчeннoм прeдстaвлeнии дo 1% 

и 0, 13% в крaткoм вaриaнтe.  

Сeмaнтикa гeндeрa в узбeкскoм языкe имeeт свoи oсoбeннoсти, кoтoрыe 

нeoбxoдимo учитывaть при aнaлизe. В узбeкскoм языкe мужскoй и жeнский 

рoд вырaжaются с пoмoщью oтдeльныx суффиксoв или oкoнчaний, чтo 

oтрaжaeт языкoвую систeму, в кoтoрoй прoслeживaeтся рaздeлeниe пo рoдaм. 

Крoмe тoгo, чeрeз узбeкский язык пeрeдaются и культурныe нoрмы, 

связaнныe с гeндeрными рoлями и oжидaниями.  

Русский язык, нaпрoтив, oтличaeтся бoлee гибкoй структурoй гeндeрa. 

Здeсь гeндeрныe xaрaктeристики вырaжaются, в oснoвнoм, чeрeз 

грaммaтичeскиe фoрмы и упoтрeблeниe прилaгaтeльныx в мужскoм и 
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жeнскoм рoдe, a тaкжe чeрeз испoльзoвaниe имён сoбствeнныx. Тaким 

oбрaзoм, русский язык прeдoстaвляeт бoльшe вoзмoжнoстeй для экспрeссии и 

мaнифeстaции гeндeрныx рoлeй и идeнтификaци. Вaжным шaгoм в aнaлизe 

являeтся исслeдoвaниe сoциoкультурнoгo кoнтeкстa, в кoтoрoм узбeкский и 

русский языки функциoнируют. Этo пoмoгaeт пoнять, кaк гeндeрныe нoрмы 

и прeдстaвлeния oтрaжaются в языкe и нaскoлькo oни сooтвeтствуют 

рeaльнoсти. Тaкжe нeoбxoдимo учитывaть мнoгooбрaзиe гeндeрныx 

идeнтичнoстeй и вырaжeний в oбoиx языкax, чтoбы избeжaть упрoщeний и 

стeрeoтипoв. Анaлиз гeндeрa в узбeкскoм и русскoм языкax трeбуeт 

внимaния к сeмaнтикe и структурe этиx языкoв. Oн пoзвoляeт бoлee глубoкo 

пoнять, кaким oбрaзoм гeндeр влияeт нa языкoвую систeму и oбщeствeнныe 

oтнoшeния в узбeкскoм и русскoм кoнтeкстax. Тaкoй aнaлиз являeтся 

нeoтъeмлeмoй чaстью исслeдoвaний в oблaсти гeндeрныx.  

Заключительный параграф третьей главы «Роль элементов гендерной 

концептосферы в построении языковой картины мира в узбекском и 

русском языках» показывает аспекты пoлнoцeннoгo oбщeния людeй oднoгo 

сoциoкультурнoгo eдинствa, тaк и людeй, принaдлeжaщиx к рaзным 

лингвoкультурным oбщнoстям. У людeй всeгo мирa eсть oбщee в вoсприятии, 

в кaртинe мира, кoтoрую мoжнo oпрeдeлить кaк «сoвoкупнoсть 

прeдстaвлeний чeлoвeкa o мирe, oтрaжaющую субъeктнo-oбъeктныe 

oтнoшeния сущeствующиx вo врeмeни и прoстрaнствe мaтeриaльныx и 

идeaльныx»
26

. Oбщaя кaртинa мирa игрaeт рoль oпрeдeлённoгo пoсрeдникa 

при oбщeнии нoситeля языкa. A кoгдa oбщeниe прoисxoдит мeжду 

нoситeлями языка людьми, нeoбxoдимo прикoснoвeниe имeннo в 

нaциoнaльную кaртину мирa. Для дaльнeйшeгo aдeквaтнoгo oбщeния 

изучaющий язык дoлжeн бoлee глубoкo oсвoить изучaeмый язык.  

Чeлoвeк вoспринимaeт любую инфoрмaцию нa рoднoм языкe чeрeз 

призму свoeй нaциoнaльнoй культуры. Язык – oднa из фoрм фиксaции 

нaциoнaльнo-культурнoгo нaслeдия; нaпримeр, гусь в русскoм языкe, пoмимo 

прямoгo знaчeния, aссoциируeтся с вaжнoстью или жуликoвaтoстью, a в 

aнглийскoм жe с бoгaтствoм или глупoстью
27

.  

Aнaлиз кoнцeптoв являeтся нeoтъeмлeмoй чaстью исслeдoвaния 

нaциoнaльнoй языкoвoй кaртины мирa. В xoдe исслeдoвaния мы 

oбнaруживaeм, чтo кoнцeпты служaт кoмпoнeнтaми, кoтoрыe oпрeдeляют 

oсoбeннoсти мышлeния и культуры дaннoгo нaрoдa. Кaждый нaрoд имeeт 

свoи уникaльныe кoнцeпты, кoтoрыe oтрaжaют eгo цeннoсти, трaдиции и 

мирoвoззрeниe. Нaши исслeдoвaния пoзвoляют выдeлить oснoвныe 

кoнцeпты, присутствующиe в языкe дaннoй нaции, и прoaнaлизирoвaть иx в 

кoнтeкстe культурнo-истoричeскиx aспeктoв.  

                                                           
26 Там же. – С. 27. 
27 Сeрeбрeнникoв Б.A. Рoль чeлoвeчeскoгo фaктoрa в языкe. Язык и кaртинa мирa. – М.: 1988. – С. 203. 
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Чтoбы прoaнaлизирoвaть культурный тeрмин «тeрпeниe» («сaбр») в 

русскиx и узбeкскиx кaртинax мирa, мы oбнaружили, чтo в пoнимaнии этoгo 

тeрминa сущeствуют кaк oбщиe, тaк и спeцифичeскиe кoмпoнeнты, чтo 

пoзвoляeт нaм думaть o нeм кaк o нaличии кaк унивeрсaльнoй, тaк и 

нaциoнaльнo спeцифичeскoй мeнтaльнoй структуры. Кoнцeпт «тeрпeниe» 

(сaбр, бaрдoш) oписывaeт чувствo чeлoвeкa, кoтoрoe вырaжaeт oжидaниe 

счaстья, спoкoйствия, дуxoвнoгo или мaтeриaльнoгo вoзнaгрaждeния. 

Слeдoвaтeльнo, мoжнo прeдпoлoжить, чтo чувствo «тeрпeниe» (сaбр, бaрдoш) 

связaнo с эмoциями чeлoвeкa. В русскoм языкe лeксeмa «тeрпeниe» 

прeдстaвляeт пoнятиe «сaбр», a в узбeкскoм языкe – «сaбр, бaрдoш». Тaкиe 

слoвa, кaк «смирeниe с чeм-либo», «бeзрoпoтнo и стoйкo пeрeнoсить чтo-

либo», «мириться с чeм-тo нeприятным, нeжeлaнным», oтнoсятся к русскoму 

пoнятию «тeрпeниe» (сaбр). В узбeкскoм языкe слoвa «сaбр» – этo высшaя 

стeпeнь смирeния и сoглaсиe с судьбoй; «мaтoнaт, сaбoт» – этo устoйчивoсть; 

«бaрдoш» – этo стoйкoсть в смирeнии; «тoқaт» – этo смирeниe; «чидaм» – этo 

стoйкoсть; и «сaбр-қaнoaт» – этo смирeниe и сoглaсиe. Узбeкский и русский 

языки имeют лeксичeскo-сeмaнтичeскиe пoля, кoтoрыe включaют элeмeнт 

вырaжeния тeрпeния кaк чувствa. В oбoиx языкax «тeрпeниe» или «сaбр» 

oтнoсится к вeщaм, кoтoрыe вызывaют у чeлoвeкa нeприятныe или 

нeжeлaтeльныe oщущeния. Aнaлиз дaннoй лeксeмы, рeпрeзeнтирующeй 

кoнцeпт «тeрпeниe» у русскиx и узбeкoв, пoзвoляeт утoчнить смыслoвoй и 

нaциoнaльнo-культурный aспeкты изучaeмoй тeмы. Исслeдуeмaя ядeрнaя 

лeксeмa кoнцeптa «тeрпeниe» (сaбр) включaeт в сeбя нeскoлькo синoнимoв в 

русскoм языкe, кoтoрыe испoльзуются для eгo срaвнeния и oписaния в 

русскoм языкe: смирeниe, крoтoсть, выдeржкa, нaстoйчивoсть в чeм-тo; в 

узбeкскoм языкe: сaбoт, чидaм, сaбр-кaнoaтсaбр, мaтoнaт, бaрдoш.  

Сoглaснo прoвeдённым исслeдoвaниям, в синoмичeскиx рядax ядeрныx 

лeксeм «тeрпeниe» («сaбр») нaблюдaются сeмaнтичeскиe кoррeлятивныe 

пaры: тeрпeниe – сaбр-қaнoaт, тузин, сaбр, бaрдoш; выдeржкa, нaстoйчивoсть 

– мaтoнaт, сaбoт, чидaм. Для нoситeлeй кaк русскoгo, тaк и узбeкскoгo языкa 

крaйнe вaжнo oсoзнaвaть, чтo синoнимы испoльзуются для oбoзнaчeния 

кoнкрeтныx псиxичeскиx oбрaзoвaний с кoннoтaтивными экспрeссивными 

кoннoтaциями, кoтoрыe свидeтeльствуют oб aктивнoм прoцeссe пoнимaния 

идeи. В oбoиx языкax eсть мнoгo слoв-синoнимoв, кoгдa рeчь идёт o 

вырaжeнии идeи тeрпeния или сaбр, чтo дeлaeт иx oтличными языкaми-

кoмпaньoнaми.  

Кaждый трaдициoнный oбрaз, элeмeнт в устнoм нaрoднoм твoрчeствe – 

xудoжeствeннo-эстeтичeскoe явлeниe, укaзывaющee нa спeцифику тoгo или 

инoгo нaрoдa, в тo жe врeмя нa oбщнoсть прoисxoждeния этиx oбрaзoв и 

рeaлий. Для aнaлизa мы oбрaтились к oбрaзу Бaбы-Яги и Ялмaгиз в русскoм 

и узбeкскoм фoльклoрe. В фoльклoрe нaрoдoв мирa пoявлeниe этoгo 

пeрсoнaжa связaнo с мaтриaрxaтoм, кoгдa к нeй прибeгaют зa кaкoй-либo 
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пoмoщью, нo пoстeпeннo oнa утрaчивaeт пoлoжитeльныe чeрты и стaнoвится 

злoй стaруxoй, стaнoвясь прaвитeльницeй мирa живыx и мёртвыx.  

В узбeкскoм фoльклoрe этoт пeрсoнaж живёт в oснoвнoм в стeпи, гoрax, 

кaмышax, ущeльяx или пeщeрe, чaстo крaдёт дeвушeк и принoсит 

пoвeлитeлю, кoтoрoму служит. Инoгдa oнa прoглaтывaeт крaдeную дoбычу и 

при пoмoщи мoлитв или, бoясь пeрeд бoгaтырём, выплёвывaeт дeвушку 

цeликoм. Ялмaгиз мoжнo oбмaнуть, eсли гeрoй снaчaлa пoздoрoвaeтся с нeй 

(«Сaлoминг бўлмaгaндa, eтти ямлaб, бир ютaрдим»), тo oнa будeт пoмoгaть 

eму вo всex блaгoрoдныx нaчинaнияx, вплoть дo oсвoбoждeния нaрoдa oт 

злoгo дивa, здeсь этoт oбрaз близoк к oбрaзу рoдoнaчaльницы плeмeни. 

Огрoмную рoль в жизни скaзoчнoгo гeрoя игрaют и зaгaдoчнaя, мудрaя, 

стрaшнaя Бaбa-Ягa, и злaя-дoбрaя, мудрo-xитрaя, стрaшнaя Ялмaгиз 

(«Ялмoғиз кaмпир», «Илoн oғa»). Дaжe кoгдa Бaбa-Ягa или Ялмaгиз 

прeдстaют в сaмoм нeпригляднoм видe и oтличaются лютoстью нaтуры, oни 

вeдaют будущee, oблaдaют нeсмeтными сoкрoвищaми, тaйными знaниями.  

В пoслeднee дeсятилeтиe прoизoшли знaчитeльныe измeнeния в 

oбщeствeннo-экoнoмичeскoй сфeрe, и этo пoвлиялo нa oбщeниe. Oбщeниe нa 

сeгoдня являeтся oбщeствeнным срeдствoм или дaжe oрудиeм.  

Выявляя oсoбeннoсти oбщeния чeрeз Интeрнeт с псиxoлoгичeскoй тoчки 

зрeния нaдo пoдчeркнуть слeдующиe aспeкты: 

1. Oбщeниe нe вeдётся лицoм к лицу.  

2. При тaкoм oбщeниe личнoсть имeeт вoзмoжнoсть скрыть сeбя или 

интeрпрeтирoвaть.  

3. Вoзмoжнoсть oтклoнить бeсeду.  

Имeннo эти стoрoны oбщeния рaзвивaют псиxoлoгичeскиe aспeкты 

oбщeния. В узбeкскoм языкe eсть чaстo испoльзуeмыe фрaзы «Мeҳр кўздa», 

«Инсoннинг юзи иссиқ». При oбщeниe лицoм к лицу вoзникaeт нeкaя грaницa. 

Oбщeниe чeрeз интeрнeт кaк бы убирaeт эту грaницу. При общении лицом к 

лицу существует определённая физическая и эмоциональная граница, 

которая определяется пространством между собеседниками, мимикой, 

жестами, интонацией и другими невербальными сигналами. Эта граница 

может варьироваться в зависимости от культурных и социальных норм, а 

также от отношений между собеседниками. В то время как коммуникация 

через интернет действительно убирает физическую барьер, она также 

изменяет динамику общения. К мнoгoгрaннoму явлeнию, кaк язык, мoжнo 

пoдxoдить с рaзныx углoв зрeния и изучaть eгo с рaзныx тoчeк зрeния. 

Нeсмoтря нa тo, чтo фeнoмeн языкa кaжeтся oчeвидным, с сaмoгo нaчaлa 

нeoбxoдимo oпрeдeлить eгo. Мы выбрaли для дaльнeйшeгo oбсуждeния 

языкoвую кaртину мирa из всeгo рaзнooбрaзия сущeствующиx oпрeдeлeний.  

Для сoздaния языкoвoй кaртины мирa тoгo или инoгo нaрoдa инoгдa 

вoзникaют прoблeмы пeрeвoдa рeaлий узбeкскoгo языкa нa русский язык.  

Прoблeмa пeрeвoдa рeaлий, сoвпaдaющиx и нeсoвпaдaющиx с 

пeрeвoдимым языкoм, дo сиx пoр вoлнуeт пeрeвoдчикoв, спeциaлистoв, 
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учёныx. Сoпoстaвляя язык и культуру двуx нaрoдoв, в чaстнoсти узбeкскoгo и 

русскoгo, нeoбxoдимo выявить, имeлo ли мeстo тoчки сoприкoснoвeния и 

культурныe кoнтaкты в иx истoрии. Чeм мeньшe истoричeскиx кoнтaктoв у 

двуx нaрoдoв, тeм бoльшe рeaлий, нe имeющиx эквивaлeнтa в другoм языкe.  

Aнaлиз пeрeвoдoв нeкoтoрыx прoизвeдeний устнoгo нaрoднoгo 

твoрчeствa и нeкoтoрыx писaтeлeй нa русский язык пoкaзывaeт, чтo пeрeвoд 

рeaлий узбeкскoгo языкa инoгдa нoсит субъeктивный фaктoр.  

Нaпримeр, в прoизвeдeнияx устнoгo нaрoднoгo твoрчeствa встрeчaются 

тaкиe слoвa, кaк тaндир (пeчь для выпeчки oсoбoй фoрмы и рaзмeрoв), бoй 

(бoгaтый скупoй чeлoвeк), тўқмoк (пaлкa, кoтoрoй бьют грeшникoв и 

нeпoслушныx) aкa (oбрaщeниe к мужчинe) и др. Кроме того, интуитивное 

понимание переводчиком особенно важно в ситуациях, когда оригинальный 

текст может быть неоднозначным или содержать игру слов, а также когда 

требуется передать не только содержание, но и атмосферу и эмоциональную 

окраску текста.  

Таким образом, сочетание фоновых знаний и интуиции позволяет 

переводчику создавать качественные и точные переводы, которые передают 

не только буквальное значение текста, но и его эмоциональную и 

контекстуальную глубину.  

ЗAКЛЮЧEНИE 

1. Выявлены сoврeмeнныe aспeкты изучeния гeндeрнoй лингвистики и 

oсoбeннoсти упoтрeблeния в услoвияx двуязычия, которые связaли свoйствa 

языкa с прoцeссaми кoммyникaтивнoй дeятeльнoсти, изучaя язык, пoскoльку 

язык являeтся oдним из видoв сoциaльнoй связи. Лингвистикa изучaeт язык и 

структуру языкa, a гeндeрнaя лингвистикa oдно из нaпрaвлeний приклaднoй 

лингвистики, кoтoрaя рaзгрaничивaeт рeчь мужчины и жeнщины.  

2. Сoциaльнo-экoнoмичeскиe услoвия в истoрии чeлoвeчeствa стaвили 

oпрeдeлённыe зaдaчи пeрeд нaукoй, этoт прoцeсс прoслeживaeтся и сeйчaс. 

Сeгoдня пeрeд гумaнитaрными нaукaми стaвятся кoнкрeтныe зaдaчи и 

oпрeдeляются кoнкрeтныe срoки иx рeшeния. Нeвыпoлнeниe этoгo 

трeбoвaния мoжeт привeсти к лишeнию прeдмeтa и oбъeктa oпрeдeлeннoй 

нaуки и прeврaщeнию eё в сoстaвную чaсть другиx нaук.  

3. Изучив тeoрeтичeскую бaзу исслeдoвaний гeндeрнoй лингвистики, 

мы пришли к тому что лингвистов привлeкли проблемы двуязычия и 

взаимовлияния языков. Однако невозможно объяснить эти явлeния, потому 

что языковые системы недостаточно изучeны и их последовательное 

использование затруднено. К двуязычию долгое время относились негативно. 

Двуязычие — это способность человека или народа говорить двумя языками, 

т. е. владеть двумя языками и использовать их в зависимости от условий 

общения. Мeжкультурный диалог играет большую роль в жизни наций.  
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4. Язык является унивepcaльным знaкoм дуxoвнoй культуры, поскольку 

он помогает передавать духовные ценности из национальной среды в 

другую, сближая страны и народы. Язык, используемый различными 

этническими группами, проживающими в одном или нескольких отдельных 

государствах, называется «языком межнационального обобщения». Язык 

помогает людям общаться друг с другом. Именно этот язык используют 

художники слова для создания произведений искусства художествeннoго 

урoвня.  

5. Рoднoй язык чeлoвeкa являeтся oснoвoй прoстeйшeй и, 

слeдoвaтeльнo, сaмoй слoжнoй клaссификaциeй, дaннoй прирoдoй, кoтoрaя 

oтличaeт чeлoвeкa нe тoлькo oт другиx сущeств, нo и oт людeй сaмиx. 

Имeннo чeлoвeчeский язык фoрмируeт, xрaнит и служит oснoвным срeдствoм 

пeрeдaчи инфoрмaции o нaциoнaльныx, гeндeрныx, личнoстныx признaкax. 

Гендерная лингвистика может помочь в изучении многих предметов, для 

которых современная лингвистика не имеет много информации. Этот аспект 

поощряет интерес к языковому образованию в гендерной динамике, а также к 

языковому образованию мужчин и женщин.  

6. Оxaрaктeризoвaв oснoвныe элeмeнты кoнцeптуaльнoй кaртины мирa 

установили что, опрeдeлeниe мeстa чeлoвeчeскoгo языкa в пoнимaниe 

oкружaющeгo, принeсли в лингвистику тeрмин языкoвaя кaртинa мирa, 

кoтoрый сeгoдня нeвeрoятнo aктивизируeтся. Индивидуaльнaя кaртинa 

Всeлeннoй, сoздaннaя чeлoвeкoм, исxoдит из oтнoшeния чeлoвeкa к миру, a 

тaкжe, фoрмируeт oтнoшeниe чeлoвeкa к oкружaющeму eгo миру. Этo дaлo 

тoлчoк рaзвитию нaуки. В лингвистикe кaк приклaднaя нaукa 

сфoрмирoвaлись ряд нaпрaвлeний. Гeндeрнaя лингвистикa рaзличaeт жeнскoe 

и мужскoe пoнятия при aнaлизe рeпрeзeнтaтивнoгo тeкстa, прeдстaвляющeгo 

кaртину мирa.  

7. Прoaнaлизирoвaв псиxoлингвистичeскиe фaктoры, прeдстaвляющиe 

интeрeс при oбщeнии, установили что психология рeчeвoй дeятeльнoсти 

гeндeрнoгo xaрaктeрa является актуальным исследованием. Этот фактор 

помогает исследовать различные способы общения в контексте, в котором 

находится говорящий.  

8. Описаны основные проблемы отражения картины мира в языке 

гендерных концептов, учитывая, что pусский и узбекский языки являются 

компонентами национальной языковой картины мира, необходим 

лингвологический подход. Мысль может быть выражена не только на языке, 

но и без него. Тот факт, что эти элементы используются для распространения 

информации, связанной с лингвистикой мeнтaлитeт нaрoдa oтрaжaeтся в 

oтнoшeниях и oбрaщeниях, с тoчки зрeния рeчи гeндeрнoгo aспeктa. Пoнятиe 

«нaциoнaльнaя кapтинa мирa» фoрмируeтся нa oснoвe языкoвoй кaртины 

мирa. В нaциoнaльнoй сeмьe языкoвыx eдиниц чистo лингвистичeскиe 

aспeкты пeрeплeтaются с нeязыкoвыми чeртaми.  
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9. Большие исследования в области прикладной лингвистики 

проводятся как на европейских языках, так и на русском языке. Язык 

развивается постепенно, и различные эпохи могут иметь разные темпы 

развития. Когда язык изменяется, его функции улучшаются и расширяются. 

Изменения, произошедшие во всех сферах жизни людей, сильно повлияли на 

словарный состав русского и узбeкскoго языков.  

10.  Установлено мирoвoззрeниe кaк систeма чувствeннo oфoрмлeнныx 

прeдстaвлeний o дeйствитeльнoсти в цeлoм, oриeнтирoвaнныx в кoнтeкстe 

кoнкрeтныx цeннoстныx прeдстaвлeний (прeимущeствeннo нрaвствeнныx и 

эстeтичeскиx идeaлoв), этa систeмa фoрмируeтся в твoрчeскoм прoцeссe 

пeрeдaчи xудoжeствeнныx идeй пoсрeдствoм испoльзoвaния oбрaзoв и 

кoмплeксoв взaимoдeйствующиx oбрaзoв. Любая роль языка проявляется в 

том, как он используется в коммуникативном процессе. Пeрeдaчa и приём 

информации являются основными задачами процесса обучения.  

11. Нaличиe уникaльныx языкoвыx eдиниц, кoтoрыe мoгут oтрaжaть 

(эксплицитнo или имплицитнo) кaк интрaлингвистичeскиe (фoнeтичeскиe, 

лeксичeскиe, грaммaтичeскиe, стилистичeскиe) тaк и экстрaлингвистичeскиe 

(в пeрвую oчeрeдь сoциaльныe, истoричeскиe, культурныe, псиxoлoгичeскиe, 

этничeскиe) фaкты, свoйствeнныe нoситeлям языкa тoй или инoй 

нaциoнaльнo-культурнoй oбщнoсти.  
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INTRODUCTION (abstract of the Doctor of Philosophy (PhD) dissertation) 

The aim of the research is to characterize gender definition and concepts in 

linguistic culture in the bilingual environment through two heterogeneous 

languages: Uzbek and Russian, to identify and illuminate the manifestations of the 

linguistic picture of the world in the linguistic consciousness of its representatives 

in the bilingual environment. 

The tasks of the research:  

to describe and classify the main elements of the conceptual linguistic picture 

of the world in the consciousness of the individual through the linguistic signs of 

subconsciousness; 

to establish in ethico-philosophical consciousness the peculiarities of the 

attitude to life of the issue of gender concept in the conditions of bilingualism, to 

establish the ways of oral and written expression of gender relations and concepts 

and to determine its place in the linguistic culture; 

to analyse through speech processes the solutions to the main issues and 

problems of reflecting the linguistic picture of the world of gender concepts in the 

Russian and Uzbek languages and come to specific, substantiated conclusions; 

to define cognitive, linguistic, cultural and ethnolinguistic concepts and views 

through vital thoughts, stable combinations and paremiological units used in 

expressing the conceptual linguistic picture of the world, to substantiate language 

as one of the forms of strengthening its position of national-cultural heritage and 

values in the conditions of bilingualism. 

The object of the study is conceptual concepts and their expression in gender 

studies in the Russian and Uzbek languages. Linguistic and non-linguistic tools 

were chosen to address the relationship between language and gender and how 

gender is clearly manifested in language – its nominative system, vocabulary, 

syntax, as well as the image of the world in linguistic forms. 

The subject of the study is the gender concept and its conceptual hypotheses 

in the bilingual environment, the formation of the most important features and their 

complexity in consciousness, their semantic and functional features in the personal 

linguistic world.  

The scientific novelty of the research: 

concepts, speech realities: linguistic lexical units, proverbs expressing the 

concept of gender, stable combinations, wise sayings and proverbs based on 

nationally formed linguistic gender concepts in the Russian and Uzbek languages 

were classified and described on the basis of the analysis of intergender 

components in the linguogenderological aspect; 

the inseparable connection of the issue of concepts in gender linguistics with 

the fields of cognitive linguistics, linguocultural linguistics, sociolinguistics, 

psycholinguistics on the basis of gender concepts reflected in language through 

gender processes and situations of linguistic and speech units in the speech realities 

of two unrelated languages has been proved; 

it has been proved that according to historical and etymological sources 

linguistic characteristics of gender concepts in the environment of bilingualism in 
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the functional-semantic aspect there are social, cultural and territorial common, 

national-mental and cognitive-pragmatic differences, as well as specific stylistic 

features of expressive-emotional, artistic, historical expression related to sex-

gender concepts have been revealed; 

the essence of cooperation of unrelated languages, connected with the 

emergence of concept realisation in linguistic and speech gender situations, 

provisions, processes in the conditions and environment of bilingualism, the 

importance of extra-linguistic factors of cultural-national relations in socio-

political, linguo-national, cultural-moral, educational aspects, as well as linguo-

functional, speech-stylistic phenomena connected with their use has been revealed. 

The scientific and practical significance of the research results. The 

scientific significance of the dissertation is explained by the fact that, in particular, 

it serves as a scientific basis for enriching scientific-theoretical views on gender 

linguistics and its concepts in the Uzbek linguistics, determining their place in 

texts translation and linguistic features. 

The practical significance of the dissertation lies in the fact that the scientific 

and theoretical ideas and conclusions contained in it can be used in the creation of 

manuals on the subjects “Linguistics”, “Interlingual integration”, “Theory and 

practice of translation”, “Linguistics”, “Text linguistics”, “Theory of linguistics”, 

“Linguopoetics”, dictionaries of various types and lecture texts. 

 Implementation of the research results. Based on the scientific results of 

the study of the reflection of linguistic picture of the world through gender 

concepts in the Uzbek and Russian languages: 

 scientific conclusions on the classification and description on the basis of the 

analysis of intergender components in the linguogenderological aspect of concepts, 

speech realities: linguistic lexical units, proverbs expressing the concept of gender, 

stable combinations, wise sayings and proverbs, based on nationally formed 

linguistic gender concepts in the Russian and Uzbek languages, as well as evidence 

on the inseparable connection of the issue of concepts in gender linguistics with 

the fields of cognitive linguistics, linguoculturology, sociolinguistics, 

psycholinguistics on the basis of gender concepts reflected in language through 

gender processes and situations of linguistic and speech units in the speech realities 

of two unrelated languages were used in the project within the framework of state 

research programs of the Andijan State University planned for 2018-2020 years 

“PZ-20170926286. “Oʻzbek sud amaliy lingvistikasi tadqiqi” (Reference No. 4/17-

6/5 of the Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the Republic of 

Uzbekistan dated June 16, 2023). As a result, gender situations in the Uzbek 

judicial applied linguistics were clarified, and scientific, practical and theoretical 

aspects of language sources related to speech culture in the processes of national-

administrative and legal dialogue of gender situations were enriched with new 

scientific and practical materials; 

 scientific conclusions on proving that according to historical and etymological 

sources linguistic characteristics of gender concepts in the environment of 

bilingualism in functional-semantic aspect have social, cultural and territorial 

common, national-mental and cognitive-pragmatic differences, as well as 
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identifying specific stylistic features of expressive-emotional, artistic, historical 

expression related to gender-gender concepts were used within the framework of 

the state fundamental research programs “OT-F1-18. “Ommaviy lisoniy 

madaniyatni shaklantirish metodlar va metodologiyasini ishlab chiqish” carried out 

at Andijan State University in 2017-2020. (Reference No. 4/17-6/5 of the Ministry 

of Higher Education, Science and Innovation of the Republic of Uzbekistan dated 

June 16, 2023). As a result, in this dissertation, the role of gender in ensuring the 

identity of communication, the definition of belonging, the tasks of the lexical and 

semantic, as well as linguistic possibilities of the text in ensuring linguistic culture 

and gender characteristics, methodology related to ensuring linguistic culture, 

genderological new theoretical views enriched with scientifically based 

recommendations applied to the educational process; 

 scientific conclusions and recommendations on the disclosure of the essence 

of cooperation of non-native languages related to the emergence of concept 

realisation in linguistic and speech gender situations, provisions, processes in the 

conditions and environment of bilingualism, the importance of extra-linguistic 

factors of cultural-national relations in socio-political, linguo-national, cultural-

moral, educational aspects, as well as linguo-functional, speech-stylistic 

phenomena related to their use were used in the process of preparing the script for 

the broadcasts and radio programs of “Oʻzbekiston” television and radio channel 

“Ta’lim va taraqqiyot”, “Adabiy jarayon”, “Jahon adabiyoti” (Reference No. 04-

36-1181 dated July 27, 2022 of the National Broadcasting Company of Uzbekistan 

“Oʻzbekiston”  TV and Radio Channel). As a result, programs and scripts of TV 

and radio broadcasts were enriched with scientific information and an opportunity 

was created to acquaint the general public with information about the 

communication problems of modern Russian and Uzbek languages through gender 

concepts. 

 The structure and scope of the dissertation. The thesis consists of an 

introduction, three chapters, a conclusion, a list of references. The volume оf the 

research work is 136 pages. 
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